Akciné bendroveé ,,ORLEN Lietuva"“/Public company ,,ORLEN Lietuva"

2011 METY PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARCIY
BENDROSIOS SALYGOS

Pirkimy-pardavimy sutarciy bendrosios salygos yra taikoma visoms
tarp Pirkéjo ir Pardavéjo sudarytoms pirkimo-pardavimo
specialiosioms salygoms 2011 metams, kai aiskiai yra nurodyta, kad
specialios salygos yra aiskinamos kartu su bendrosiomis salygomis,
siekiant nustatyti bendras prekés pirkimo-pardavimo bei kitas salygas.

1. Saqvokos ir sutrumpinimai

1.1 Sutartis — kiekvienu atveju laikoma, kad tai yra Sios pirkimo-pardavimo
sutarties bendrosios salygos kartu su atitinkamomis pirkimo-pardavimo
sutarties specialiosiomis salygomis, pirkimo-pardavimo sutarties bendruyjy
salygy priedai, pirkimo-pardavimo sutarties specialiyjy salygy priedai bei
susitarimai  dél  pirkimo-pardavimo sutarties bendryjy salygy ir/ar
atitinkamy  pirkimo-pardavimo sutarties specialiyjy salygy pakeitimo ir
papildymo. Esant neatitikimui tarp pirkimo-pardavimo sutarties bendryjy
salygy ir atitinkamu,  pirkimo-pardavimo sutarties specialiyjy salygy,
pirmenybeé yra teikiama ir, atitinkamai, $ios Sutarties salygomis laikomos
atitinkamu, specialiyjy salygy nuostatos.

1.2 Pirkimo-pardavimo sutarties specialiosios salygos (toliau — SS) —
tai Sutarties dalis, kurioje nurodyta informacija apie Sutarties Salis,
prekeés kiekj, kaing, kainos nustatymo taisykles, apmokéjimo, pristatymo
salygas bei kitas salygas ir nuostatas.

1.3 Pirkimo-pardavimo sutarciy bendrosios salygos (toliau - BS) — tai
Sutarties dalis, kurioje nurodyta informacija apie Sutarties Saliy
isipareigojimus, prekinj kredita ir finansine atskaitomybe, bendrosios
Prekés ar Prekés siuntos pirkimo ar apmokéjimo nuostatos, pakrovimo
tvarka, Sutarties Saliy atsakomybe bei kitos salygos ir nuostatos. BS néra
spausdinamos ir atskirai pasiraSomos, o yra pateikiamos Pardavéjo
internetiniame puslapyje (www.orlenlietuva.lt) arba, Pirkéjo prasymu, gali
bati persiunciamos telekomunikacijy galiniais jrenginiais, arba fiziSkai
iteikiamos Pirkéjui. Kai kuriais atvejais esant Pirkéjo praSymui BS gali bti
pasiraSomos, visais kitais atvejais, kai BS arba SS tekste kalbama apie
Sutarties pasiraSyma, laikoma, kad pasiraSomos tik SS.

1.4  Sutarties salys - Pardavéjas ir Pirkéjas:

1.4.1  Pirkéjas - tai Sutarties Salis, kurios rekvizitai nurodyti SS dalyje,
perkanti Preke Sioje Sutartyje nurodytomis salygomis;

1.4.2  Pardavéjas — Akciné bendrové ,ORLEN Lietuva" buves
pavadinimas AB ,MaZeikiy nafta“), kurios rekvizitai nurodyti SS
dalyje, parduodanti Preke Sioje Sutartyje nurodytomis salygomis;

1.5 Tretysis asmuo - tai bet kuris fizinis ar juridinis asmuo (taip pat
valstybé, valstybinés institucijos, savivaldybé), kuris néra Sios Sutarties
Salis.

1.6 VeZéjas — tai jmong, jregistruota jstatymy nustatyta tvarka ir turinti teise
teikti perveZimo paslaugas, jskaitant ir neapsiribojant tiek Lietuvos
Respublikos, tiek uZsienio valstybiy jmonémis, teikian¢iomis pervezimo
paslaugas gelezinkelio, vandens ir/arba keliy transportu.

1.7  Siuntéjas - tai imoné, jregistruota jstatymy nustatyta tvarka ir turinti teise
teikti naftos ir naftos produkty saugojimo, krovimo ir kitas paslaugas bei
jforminti Prekés ar Prekés siuntos gabenimo ir kitus batinus dokumentus.

1.8 PerveZimo paslaugos - Prekés ar Prekés siuntos gabenimas uZ
atlyginima i§ UZsakyme naftos produkty iSsiuntimui nurodytos iSsiuntimo
vietos | pristatymo vieta keliy transporto priemonémis arba geleZinkelio
transportu bei kiti veiksmai, reikalingi atlikti vykdant Sutartj jeigu SS
nenurodytos kitos salygos.

1.9 Licencijos — visos reikalingos licencijos ir/arba leidimai (jskaitant leidimus
pavojingy kroviniy gabenimui) teikti transporto paslaugas vadovaujantis
Lietuvos Respublikos teisés norminiais aktais, 1957 m. Europos sutarties del
pavojingy kroviniy tarptautiniy vezimy keliais (ADR), Zenevos 1956 m.
geguzés 19 d. Tarptautinio kroviniy veZimo keliais sutarties konvencijos
(CMR) nuostatais

1.10 Preké — naftos produktai, nurodyti SS.

1.11 Prekés siunta — Prekés gabenimo vaZtarasCiuose nurodytas Prekés
kiekis, iSsiystas vienu siuntimu.

1.12 Prekés pardavimo kaina — Prekés kaina, nurodoma SS sutinkamai su BS
5.8 punktu, susidedanti i$ bazinés Prekés kainos, Prekeés akcizo, PVM (jeigu
jie yra skaiCiuojami), Prekeés ar Prekés siuntos pervezimo paslaugos kainos
(jeigu tokia paslauga atliekama) ir kity teikiamy, paslaugy kainos.

1.13 Prekés baziné kaina — Prekés kaina be Prekés akcizo, PVM ir su arba be
kity paslaugy kainos.

1.14 Pristatymo vieta — Prekés ar Prekés siuntos pateikimo vieta, nurodoma SS
ir/arba UZsakymuose naftos produkty issiuntimuj, pateikiamuose Pirkéjo
vadovaujantis BS 5.6 punkto nuostata ir jraSoma Prekés ar Prekés siuntos
gabenimo dokumentuose.

1.15 Pakrovimo (iSsiuntimo) vieta — vieta, kur uZsakyta Preké ar Prekés
siunta pakraunama | transporto priemones ir kuri nurodoma SS ir/arba
UZsakymuose — naftos — produkty — issiuntimuj, — pateikiamuose — Pirkéjo
vadovaujantis BS 5.6 punkto nuostata ir jraSoma Prekés ar Prekés siuntos
gabenimo dokumentuose.

1.16 PVM- pridétinés vertés mokestis.

1.17 Sutarties objektas — Prekés ir paslaugos, nurodytos SS, pardavimas
Sutartyje numatytomis salygomis bei terminais.

1.18 Netesybos — Sutarties jvykdymo uztikrinimo bidai (delspinigiai ir/arba

GENERAL TERMS OF SALES CONTRACTS
FOR YEAR 2011

The General Terms of the Sales Contracts shall be applicable to all Specia/
Terms of the sale for the year 2011 concluded between the Buyer and the
Seller, when it is expressly indicated that special terms are interpreted
together with general terms for the purpose of establishing general
conditions of buying and selling the goods as well as other conditions.

1. Definitions and Abbreviations

1.1  Contract in all cases shall be considered as the General Terms of Sales
Contracts together with corresponding Special Terms of Sales Contracts,
Annexes to the General Terms of Sales Contracts, Annexes to the Special
Terms of Sales Contracts, and Agreements regarding amendment and
supplementation of the General Terms of Sales Contracts and/or corresponding
Special Terms of Sales Contracts. In case of discrepancy between the General
Terms of Sales Contracts and Special Terms of Sales Contracts, priority is given
to the corresponding Special Terms, and, respectively, the conditions of such
Special Terms shall be considered as the conditions of this Contract.

1.2 Special Terms of Sales Contract (hereinafter referred to as ST) mean the
part of the Contract containing information about the Parties to the Contract,
quantity of the Goods, price or procedure of establishing the price of the
Goods, terms of payment and delivery as well as other terms, conditions, and
provisions.

1.3  General Terms of Sales Contracts (hereinafter referred to as GT) mean the
part of the Contract containing information on the obligations of the Parties to
the Contract, commodity credit and financial accountability, general provisions
of purchase of and payment for the Goods or the lot of the Goods, loading
procedures, responsibility of the contracting Parties as well as other terms,
conditions, and provisions. The GT are not printed and individually signed, but
available in the Internet on the webpage of the Seller (www.orlenlietuva.lt) or
at the request of the Buyer can be presented via means of communication, or
handed to the Buyer. In some cases at Buyers request the GT may be subject
of signature, but in all other cases the wording of signed Contract used in the
GT or the ST means signing the ST only.

1.4  Contracting Parties mean the Seller and the Buyer:

1.4.1 Buyer means the Party to the Contract, whose details are indicated in
the ST, buying the Goods on conditions provided for in this Contract;

1.4.2 Seller means public company ,ORLEN Lietuva“ (ex name AB
,Mazeikiy nafta"), whose details are indicated in the ST, selling the Goods
on conditions provided for in this Contract;

1.5  Third Party means any other natural or legal person (including the state,
state authorities, and local authorities) that is not a Party to this Contract.

1.6 Carrier means a company registered under the law and entitled to provide
transportation services including but not limiting to Lithuanian and foreign
companies providing railway, water and /or road transportation services.

1.7  Shipper means a company registered under the law and entitled to provide
services of storage of oil and oil products, loading of oil and oil products, and
other services related to of oil and oil products as well as to issue shipping
documents for the Goods or the lot of the Goods and other necessary
documents.

1.8  Transportation Services mean transportation of the Goods or the lot of the
Goods for a Compensation from the place of shipping indicated in the Requests
for the Dispatch of Oil Products to the place of delivery by the means of road
transport or railway transport as well as other actions necessary for the
execution of the Contract unless other conditions are indicated in ST.

1.9 Licenses mean all necessary licenses and/or permits (including permits for
transportation of hazardous goods) to render transportation services in
accordance with legal acts of the Republic of Lithuania and provisions of the
European Agreement concerning the International Carriage of Dangerous
Goods by Road of 1957 (ADR) and the Geneva Convention on Contracts for the
International Carriage of Goods by Road of May 19", 1956 (CMR).

1.10 Goods mean the oil products indicated in ST.

1.11 Lot of the Goods means the quantity of the Goods sent by one shipment
indicated in the waybills..

1.12 Selling Price of the Goods means the price of the Goods indicated in ST in
accordance with Item 5.8 of the GT, and formed of the list price of the Goods,
excise tax, VAT on the Goods (if applicable), price of the service of
transportation of the Goods or the lot of the Goods (if such service is provided)
as well as the prices of other services provided.

1.13 List price of the Goods means the price of the Goods excluding the excise
tax, VAT, and including or excluding the prices of other services.

1.14 Place of Delivery means the place of delivery of the Goods or the lot of the
Goods indicated in ST and/or in the Requests for the Dispatch of Oil Products
to be submitted by the Buyer as provided for in Item 5.6 of the GT, and
entered into the transportation documents of the Goods or the lot of the
Goods.

1.15 Place of Loading (Shipping) means the place where the ordered Goods or
the Lot of the Goods are loaded onto the means of transportation and which
shall be indicated in ST as well as in the Requests for the Dispatch of Oil
Products to be submitted by the Buyer as provided for in Item 5.6 of the GT,
and entered into the transportation documents of the Goods or the lot of the
Goods.

1.16 VAT means the value added tax.
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baudos), kurias viena i$ Sutarties Saliy kitos Sutarties Salies reikalavimu
privalo sumokéti kitai Sutarties Saliai uz Sutarties salygy nejvykdyma SS
numatytais atvejais ir terminais.

Delspinigiai — tai piniginé sankcija uZ Sutartyje numatyty salygy
nejvykdyma.

Bauda - tai fiksuoto dydzio ar procentine iSraiSka Sutartyje nurodyta
piniginé sankcija uz Sutarties salygy nejvykdyma.

Sutarties salygy nejvykdymas — bet kokios i Sutarties atsiradusios
prievolés nejvykdymas, jskaitant netinkamag jvykdyma ir jvykdymo
termino praleidima.

Finansine atskaitomybe sudarantys dokumentai — tai Pirkéjo
balansas, pelno (nuostolio) ataskaita su pelno (nuostolio) paskirstymo
ataskaita, finansinés baklés pakitimy (piniginiy srauty) ataskaita bei
paaiskinamasis rastas.

Isiskolinimas — Sutarties pagrindu atsirade, pinigais iSreikSti Pirkéjo
isipareigojimai Pardavéjui sumoketi uZ Preke ar Prekés siuntg ir/arba
kitas paslaugas.
Kreditas - tai
Pardavéjui suma.
Kredito limitas — tai maksimaliai leistina Pirkéjo Isiskolinimo Pardaveéjui,
taip pat basimy Isiskolinimy, kurie susidaryty iSsiuntus Preke ar Prekés
siuntq Pirkéjui, suma bet kuriuo laiko momentu.

Pardavéjo suteikiama leistina Pirkéjo Isiskolinimo

Prekés kainos fiksavimo grafikas — Pirkéjo pateiktas ir su Pardavéju
SS (SS 4.4.1 p) numatytu bldu suderintas ménesinis Prekés kainos
fiksavimo atitinkamam Prekeés kiekiui atitinkamomis dienomis, nuo kuriy
skaiiuojami Prekés krovos terminai, planas. Ikainuojant Preke pagal
einamojo ménesio viduting kaing — laikoma, kad Prekés kainos
fiksavimo grafikas reiskia — Pirkéjo pateiktas ir su Pardavéju
suderintas ménesinis krovos rekvizity pateikimo atitinkamam kiekiui
atitinkamomis dienomis, nuo kuriy skaiCiuojami Prekeés krovos terminai,
planas.

Mokéjimai pagal Sutartj — Isiskolinimas, Netesybos ir kitos mokétinos
sumos pagal Sig Sutartj. y
Kompensacija — tai Pardavéjo ar Pirkéjo kitai Sutarties Saliai mokama
pinigy suma SS nurodytam laikotarpiui pasibaigus, kuri paskaiCiuojama
jvertinus Pirkéjo nupirkta Prekés kiekj pagal taisykles, nurodytas SS.
Vagonas - tai geleZinkelio cisterninis vagonas, skirtas skystiems
produktams, jskaitant suskystintas naftos dujas, arba gelezinkelio
pusvagonis, skirtas kietiems arba biriems kroviniams pervezti.
Papildomos garantijos — banko garantija, neatSaukiamas akredityvas,
faktoringas, iSankstinis apmokéjimas, Pirkéjo Pardavéjui priimtino turto
ikeitimas arba finansiskai patikimo subjekto laidavimas, draudimas ir kt.
INCOTERMS 2000 - Tarptautiniy prekybos rimuy parengtos oficialios
prekybos terminy aiskinimo taisyklés.

AAPS - akcizais apmokestinamy, prekiy sandélis, isteigtas teisés akty
nustatyta tvarka, kuriame jstatymy nustatyta tvarka akcizais
apmokestinamos prekés gali biti laikomos, perdirbamos, maiSomos ir
iSgabenamos taikant akcizy mokéjimo laikino atidéjimo rezima.

e-AAD (EAAD) - akcizais apmokestinamy prekiy taikant akcizy
mokéjimo laikino atidéjimo rezima gabenimo elektroninis dokumentas —
administracinis lydrastis.

Prekés ar Prekés siuntos issiuntimo terminas — tai SS nurodytas
terminas, per kurj yra iSsiuniama Preké ar Prekés siunta, pradedamas
skaiciuoti nuo kitos, kai yra gaunamas UZsakymas naftos produkty
iSsiuntimui, dienos, su salyga, kad yra jvykdytos visos kitos Sutarties
salygos, reikalingos Prekei ar Prekés siuntai iSsiysti.

SND - suskystintos naftos dujos, skirtos naudoti kaip degalai (varikliy
kuras), suskystintos naftos dujos komunaliniams tikslams ir kiti dujiniai
angliavandeniliai.

Paraiska naftos produkty pirkimui — tai Pirkéjo pateikiamas Pardavéjui
dokumentas pirkti atitinkama Preke, kurio forma nustatyta BS 1 Priede,
vadovaujantis Sutartyje numatytomis salygomis.

UZsakymas naftos produkty issiuntimui (toliau — Atkrovos
rekvizitai) — tai Pirkéjo pateikiamas Pardavéjui dokumentas Sutarties
priedo pagrindu, kurio forma nustatyta BS 3 Priede, vadovaujantis
Sutartyje numatytomis salygomis.

Autotransporto priemoné — tai Prekei ar Prekés siuntai veZzti skirta
transporto priemoné, turinti vieng ar keletq stacionariai sumontuoty
cisterny, atitinkanti jstatymy ir kity teisés akty reikalavimus, iskaitant ir
Pardavéjo keliamus reikalavimus, nurodytus SS (SS 4.2.2 p).

Cisterna - tai korpusas, jskaitant konstrukcineg ir aptarnavimo jranga.
Gavéjas — asmuo, nurodytas Pirkéjo, kuriam Pardavéjas pristato Prekes.

Klienty informaciné sistema (WEB) - tai sistema, pasiekiama adresu
https://sales.nafta.lt, arba per nuoroda esancig Pardavéjo internetiniame
puslapyje (www.orlenlietuva.lt), pateikianti pagrindines sutarties salygas,
uztikrinanti greita ir efektyvy apsikeitimg operatyvine informacija,
susijusig su sutariy vykdymu, formuojanti ir pateikianti jvairias su
Sutarties vykdymu susijusias ataskaitas, pirkimo-pardavimo, kokybés,
gabenimo ir kitus dokumentus, skaitant pakrovimo vietose galiojancias
tvarkas (procediras, taisykles). Internetinés prieigos paslaugos baziné
versija yra nemokama, o papildomoms paslaugoms (ataskaitoms ir pan.)
gali biti nustatytas papildomas mokestis.

e-RoR - elektroninis praneSimas apie akcizais apmokestinamu prekiy
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Subject of the Contract means the sale of the Goods and services indicated
in ST on the conditions provided for in the Contract.

Forfeit mean the means of ensuring the execution of the Contract (Delayed
Payment Penalties and/or Penalties), which one Party of the Contract shall
undertake to pay to the other Party of the Contract in cases and within the
terms provided for in ST upon the other Party’s demand for failure to execute
the conditions of the Contract.

Delayed Payment Penalty means the money sanction for failure to execute
the conditions provided for in the Contract.

Penalty means the money sanction for failure to execute the conditions of the
Contract established as a fixed amount or in terms of percent.

Failure to Execute the Conditions of the Contract means failure to
execute any of the obligations arising from the Contract including undue or
untimely execution thereof.

Financial Accountability Documents means the Buyer's balance sheet,
profit (loss) statement including profit (loss) distribution statement, financial
position (cash flaw) statement, and explanatory letter.

Debt means the Buyer’s obligations to the Seller to pay for the Goods or the
lot of the Goods and/or other services arising from the Contract and expressed
in terms of money.

Credit means the Buyer’s Debt to the Seller allowed by the Seller.

Credit Limit means the maximal allowable amount of the Buyer’s Debt to the
Seller as well as the amount of the future Debts, which might accrue after
shipping the Goods or the lot of the Goods to the Buyer, at any given moment
of the time.

Schedule for the Fixation of Price of Goods means the monthly plan
approved by the Seller in a form provided in ST (item 4.4.1 of ST) for fixation
of price for certain quantity of Goods on certain days, from which the counting
of Loading window begins. Pricing the Goods on current month average price —
it is considered that Schedule for the Fixation of Price of Goods means
the monthly plan approved by the Seller in writing for submitting the Dispatch
details for certain quantity of Goods on certain days, from which the counting
of /loading window begins.

Payments under the Contract mean the Debt, Forfeit, and other amounts
due under this Contract.

Compensation means the amount of money payable by the Seller or by the
Buyer to other Party to the Contract after the end of the term indicated in ST,
which is calculated according to the amount of Goods purchased by the Buyer
following the terms provided in ST.

Railway Car means a railway tank-car intended for transportation of liquid
products (including liquefied petroleum gas) or a railway semi-car intended for
transportation ofsolid or balk cargoes.

Additional Guarantee means a bank guarantee, irrevocable letter of credit,
factoring, advance payment, pledge of the Buyer’s property acceptable to the
Seller to the benefit of the Seller, guarantee of a financially reliable entity,
insurance, etc.

INCOTERMS 2000 means the official rules of interpretation of trading terms
prepared by the International Chamber of Commerce.

Excise Warehouse means the storage of goods subject to excise tax
established in accordance with the procedures provided for in legal acts, where
the goods subject to excise tax can be stored, processed, blended, and
shipped in accordance with the procedures provided for in the law applying the
excise taxes deferment treatment.

e-AAD (EAAD) means the transportation document in electronic format for
the goods subject to excise tax applying the excise taxes deferment treatment.
Term of Dispatch of the Goods or the lot of the Goods means the term
indicated in ST, within which the Goods or the lot of the Goods shall be
dispatched, that shall be calculated starting with the day following the day of
the receipt of the Requests for the Dispatch of Oil Products, provided that all
other conditions of the Contract necessary for dispatch of the Goods or the lot
of the Goods have been executed.

LPG means liquefied petroleum gas intended for use as fuel (motor fuel),
liquefied petroleum gas for household needs as well as other hydrocarbons of
the gas fraction.

Request for the Purchase of Oil Products means document submitted by
the Buyer to the Seller for buying the respective Goods in accordance with the
conditions provided for in the Contract, the blank form of which is stipulated in
Annex 1 of GT.

Requests for the Dispatch of Oil Products (hereinafter referred to as
Dispatch Details) means the document submitted by the Buyer to the Seller in
accordance with the conditions provided for in the Contract, the blank form of
which is stipulated in Annex 3 of GT.

Means of Road Transportation means the vehicle intended for
transportation of the Goods or the lot of the Goods equipped with one or
several steadily mounted tanks meeting the requirements of the laws and
other legal acts including the Seller’s requirements indicated in ST (Item 4.2.2
of ST).

Tank means a shell, including its service and structural equipment.

Recipient means the person indicated by the Buyer, to whom the Seller shall
deliver the Goods.

Client information system (WEB)s a system, reachable at address
https://sales.nafta.lt or through the link provided in Seller's the
(www.orlenlietuva.lt), presenting the main conditions of the Contract, ensuring
fast and effective exchange of the operational information respecting execution
of the Contract, generating and presenting various reports related to the
execution of the Contract also sales-purchase documents, quality, carriage and
other documents, including valid orders (procedures, rules) at the loading
places. The basic version of the service based on the internet access is free
and additional services (such as accounts and other) might be subject to the
fee.
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gavima, kurj rengia Prekés ar Prekés siuntos Gavéjas atitinkamoje
elektroninéje sistemoje.

2. Aigkinimas

Sutarties daliy ir straipsniy pavadinimai yra naudojami tik nuorody
patogumui, ir negali bati naudojami aiskinant Sutartj.

Sutarties BS ,Savokos ir sutrumpinimai® paaiskintos sgvokos toliau yra
raSomos i$ didZiosios raidés ir vartojamos ta prasme, kuri yra paaiskinta
1-oje BS dalyje, jeigu pagal konteksta neturi bati suprantama kitaip.
Zodziai ,tinkamas", ,bdtinas", ,nedelsiant" arba | juos panasios sqvokos,
vartojamos apibrézti asmenims, terminams, iSlaidoms, salygoms ir kt.,
turi bati aiskinamos kiekvienu konkreCiu atveju, atsizvelgiant j Sutarties
salygas ir konkrecias aplinkybes.

Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, Zodziai pateikti vienaskaitoje, gali
turéti daugiskaitos prasme ir atvirksciai.

Tais atvejais, kai tam tikra prasmé yra skirtinga tarp nurodytosios
ZodZiais ir nurodytosios skaiciais, vadovaujamasi Zodine prasme.

Kai BS 1.39 punkte nurodyta savoka vartojama atskirai, ji reiSkia
konteinerine cisterng, kilnojama cisterna, nuimama ar stacionariq
cisterna.

Aiskumo délei nurodoma, kad BS bei jy priedai galioja visoms tarp Pirkéjo
ir Pardavéjo sudarytoms SS ir yra pateikiami vieng karta.

Laikoma, kad Pirkéjas yra jtrauktas | bet kurig Sioje Sutartyje paminétg
savoka ,Sutarties Salys", ,Salys" ar ,Susitariancios Salys".

Tais atvejais, kai vykdant Saliy pasiraSytq Sutartj reikalinga pateikti
atsakymus | daZznai uzduodamus klausimus arba iSkyla Sutartyje
neaptarty klausimy ir/ar neiSaiskinty operatyviniy situacijy, kuriy
teisingam interpretavimui ir vykdymui bitinas operatyviniy procesy
atskleidimas/iSaiSkinimas, Pardavéjas turi teise pateikti pirkéjams
iSaiSkinima, kuris iSsiuniamas pastu (arba pateikiamas per WEB) ir
taikomas nuo iSaiSkinime nurodytos dienos, ne ankstesnés negu
iSaiskinimo paskelbimo diena.

3. Bendrosios nuostatos

Sutarties Salys perka-parduoda Preke ar Prekés siuntg Sioje Sutartyje
nustatytomis salygomis.
Si Sutartis nenustato Pirkéjui:

3.2.1 pareigojimo pirkti Prekes iSimtinai tik i$ Pardavéjo ir niekas joje
negali bati aiskinama, kaip draudimas Pirkéjui jsigyti analogisky
prekiy i$ kity tiekéjy (pardavéjy), veikianCiy tiek Lietuvos
Respublikos teritorijoje, tiek ir uz jos riby.

3.2.2  jokiy isigytos Prekés disponavimo apribojimy. Isigijes Preke,

Pirkéjas, nepazeisdamas teisés akty reikalavimy, turi teise laisvai
ir be jokiy apribojimy disponuoti Preke, jskaitant, bet
nepasiribojant teise parduoti Preke tiek Lietuvos Respublikos
teritorijoje, tiek uz jos riby, bei teise jg eksportuoti ar
reeksportuoti.
Skaic¢iuodami ir mokédami mokéjimus pagal Sutartj, Sutarties Salys laiko,
kad ménuo turi 30 (trisdeSimt) kalendoriniy dieny ir metai 360 (tris
Simtus SeSiasdeSimt) kalendoriniy dieny. Jeigu mokéjimy terminas
sutampa su oficialiy Svenciy ir/ar ne darbo diena Lietuvos Respublikoje,
tai pagal Sutartj mokéjimy terminas yra pries tai einanti darbo diena.
Delspinigiy skaiCiavimas pradedamas nuo kitos po mokéjimy termino
dienos ir baigiamas Sutarties Saliai sumokéjus atitinkama suma.

Pirkéjui pradelsus mokéjimo terminus, nurodytus atitinkamos SS (uz
Preke, pateiktas delspinigiy, baudu, kompensacijy ir kity mokéjimy
saskaitas), iS Pirkéjo jvykdytos bet kurios moké&jimy sumos pirmiausiai
uzskaitomi priskaiciuoti delspinigiai, baudos, kompensacijos, su skolos
iSieSkojimu  susijusios pagristos iSlaidos, kitos iSlaidos, susijusios su
netinkamu Pirkéjo jsipareigojimy vykdymu, ir tik po to likusi jsiskolinimo
suma.

Pirkéjas visas sumas ir Moké&jimus pagal Sig Sutartj jsipareigoja moketi tik
SS (SS 6.7.1 p) nurodytomis valiutomis, kitu atveju jsipareigoja sumokéti
Pardavéjui SS (SS 6.7.2 p) nurodyta Bauda, kompensuoti valiutos
konvertavimo iSlaidas ir padengti galimus su valiuty kursy svyravimu
susijusius nuostolius tiek, kiek juy nepadengia Bauda.

Sutarties Salys SS gali nustatyti, kad suéjus SS nustatytiems terminams
nuo Mokéjimy, terminy pagal Sig Sutartj suéjimo, Pardavéjas turi teise
pateikti debeto pavedimus ar kitus jstatymuose numatytus mokéjimo
dokumentus nurasyti Pirkéjo mokétinas sumas nuo visy Pirkéjo saskaity,
esanciy bankuose ir kitose kredito istaigose, jeigu atitinkamos SS (SS 6.8
p) nenurodyta kitaip. Siuo, jeigu SS (SS 6.8 p) nustatyta atitinkama
salyga, Pirkéjas besalygiskai ir neatSaukiamai nurodo bankams ar kitoms
kredito jstaigoms, kuriose Pirkéjas turi ar ateityje turés saskaitq ar
saskaitas, pagal Pardavéjo reikalavima nurasyti léSas nuo Pirkéjo
saskaitos ar saskaity ir pervesti jas | Pardavéjo saskaita. Tuo paciu
Pirkéjas besalygiskai ir neatSaukiamai sutinka ir suteikia teise Pardavéjui
gauti visg reikiama informacijg apie Pirkéjo turimas saskaitas bankuose ir
kitose kredito jstaigose ir jose esamas IéSas. ISlaidas, susijusias su Siame
punkte nurodytais pavedimais, isipareigoja padengti Pirkéjas. Sutarties
Salys laiko, kad Sio punkto salygose nurodytais tikslais Sutarties salygy
atskleidimas nebus laikomas konfidencialumo jsipareigojimo pazeidimu.
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e-RoR - electronic notification about receival of the Goods subject to excise
tax prepared by the Recipient of the Goods or the lot of the Goods in
respective electronic system.

2. Explanation

The titles of the Parts and Clauses of the Contract are only used for the
purposes of convenience of reference and cannot be used for explaining the
Contract.

The terms explained in the Part ‘Terms and Abbreviations’ of GT hereinafter
are written from the capital letter and used in the sense explained in Clause 1
of GT unless they should be understood otherwise from the context.

The words ‘proper’, ‘necessary’, ‘immediately’ or terms similar to them are used
for describing persons, terms, costs, conditions, etc. and should be interpreted
in each particular case with regard to the conditions of the Contract and
specific circumstances.

In the Contract, where the context requires, the words presented in singular
can mean plural and otherwise.

In cases when a certain sense expressed in terms of words differs from that
expressed in terms of numbers, the one expressed in terms of words shall be
applied.

When the term indicated in the Item 1.39 of the GT is used separately, it
means a container tank, movable tank, removable or stationary tank.

For the purposes of clarity it shall be stated that GT and Annexes hereto shall
be valid for all ST concluded between the Buyer and the Seller and shall be
submitted once.

It shall be considered that the Seller is included in any of the terms
‘Contracting Parties’, ‘Parties’ or ‘Parties of the Contract’ as mentioned in this
Contract.

In cases, when for the execution of Contract signed by the Parties there is a
necessity of answers to frequently asked questions or some in the Contract
unaired questions and/or unexplained operational situations occur and for the
right interpretation and execution a disclosure/explanation of operational
processes is necessary, the Seller has a right to submit to the buyers an
explanation, which shall be sent by post (or submitted through WEB) and
applicable from the date indicated in the explanation, which shall not be earlier
than the date of the submission of such explanation.

3. General Provisions

The Parties to the Contract shall buy/sell the Goods or the lot of the Goods in
accordance with the conditions provided for in the Contract.

This Contract does not provide for the Buyer:

an obligation to buy Goods exclusively from the Seller and nothing can be
interpreted as a restriction for the Buyer to purchase analogous goods
from other suppliers (sellers) operating both in the territory of the
Republic of Lithuania and abroad.

any restrictions for disposal of the purchased Goods. After acquired the
Goods the Buyer, without infringing requirements of legal acts, has a
right freely and without any restrictions to dispose the Goods including
but not limited to the right to sell the Goods both in the territory of the
Republic of Lithuania and abroad, also the right to export or re-export it.
When calculating and effecting payments under the Contract, the Parties to the
Contract shall deem that a month contains 30 (thirty) calendar days and a year
contains 360 (three hundred sixty) calendar days. If the payment date
coincides with an official holiday and/or weekend of the Republic of Lithuania,
the payment date under the Contract shall be the working day preceding such
official holiday or weekend.

Calculation of the Delayed Payment Penalty shall commence on the day
following the payment date and shall end as soon as the Party to the Contract
pays the corresponding amount.

If the Buyer delays payment after the payment date provided for in ST (for the
Goods, or invoices issued for penalties, charges, Compensations or other
payments), any amounts of payments executed by the Buyer shall first be used
to cover delayed payment penalties, penalties, charges, Compensations,
justified expenses related to debt recovering as well as other expenses related
to debt exaction are entered, and only after that the money shall be used to
cover the remaining part of the Debt.

The Buyer shall undertake to pay all amounts and payments under the
Contract only in currencies provided for in ST (Item 6.7.1 of ST) or, otherwise,
undertakes to pay to the Seller the Penalty provided for in ST (Item 6.7.2 of
ST) to compensate for the currency conversation expenses and to cover
possible losses related to fluctuation of currency exchange rates as far as they
are not covered by the Penalty.

The Parties of the Contract can agree in ST that as the terms after the
Payment Terms under the Contract fall due, the Seller shall be entitled to
submit debt orders or other documents provided for in the law to write off the
Buyer’s amounts due from all accounts of the Buyer in banks and other credit
institutions unless the corresponding ST (Item 6.8) provides otherwise. Thus, if
ST (Item 6.8) contains a corresponding provision, the Buyer unconditionally
and irrevocably instructs the banks or other credit institutions, in which the
Buyer has or will have account or accounts, to write off funds upon the Seller’s
demand from the Buyer’s account or accounts and to transfer them to the
Seller” account. Thus the Buyer also unconditionally and irrevocably agrees and
entitles the Seller to receive all necessary information about the Buyer’s
accounts in banks and other credit institutions and funds available on such
accounts. The Buyer shall undertake to cover the expenses associated with the
orders indicated in this Item. The Parties consider that disclosure of conditions
of the Contract for the purposes provided for in the conditions of this Item
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Papildomos ir pagristos Pardavéjo iSlaidos, susijusios su susidariusio
Isiskolinimo susigraZinimu, yra dengiamos Pirkéjo saskaita. Pardavéjas
turi teise Isiskolinimo susigrazZinimui pasitelkti treCiuosius asmenis, kuriy
pagristas iSlaidas taip pat apmoka Pirkéjas.

Visos Netesybos (Delspinigiai, Baudos) pagal Sig Sutartj yra mokamos SS
nurodytais terminais.

4. Sutarties tikslas

Sutarties tikslas yra pirkti-parduoti Preke Sioje Sutartyje numatytomis
sglygomis.

5. Prekés pirkimo ir apmokéjimo salygos

Bendras Prekés kiekis — tai Prekés kiekis, kurj Pirkéjas jsipareigoja nupirkti, o
Pardavéjas parduoti per meénesj ar per kita SS Sutarties Saliy sutartg
laikotarpj, nurodomas SS (SS 3 p).

Pirkéjas ne véliau kaip likus 10 (desimt) kalendoriniy dieny iki einamojo
ménesio pabaigos SS (SS 4.4.1 p) nurodytu budu pateikia Pardavéjui
Prekés kainos fiksavimo grafika kitam ménesiui, jeigu SS (SS 4.4.1
p) nenurodyta kitaip. Sutarties Salys ne véliau kaip likus 5 (penkioms)
kalendorinéms dienoms iki einamojo ménesio pabaigos suderina Prekés
kainos fiksavimo grafikq kitam ménesiui, jeigu SS (SS 4.4.1 p)
nenumatyta kitaip. Pirkéjui nepateikus Prekés kainos fiksavimo
grafiko kitam meénesiui ar Sutarties Salims nesuderinus Prekés kainos
fiksavimo grafiko kitam ménesiui, Pardavéjas turi teise Preke kitam
ménesiui  (kuriam Prekés kainos fiksavimo grafikas nebuvo
pateiktas) parduoti pagal atskiras sutartis. Prekés kainos fiksavimo
grafikas gali buti pateikiamas Pardavéjui per Klienty informacine
sisterng sutinkamai su BS 17.4 punkto nuostatomis.

Kiekvienos perkamos Prekés siuntos kiekis nurodomas Pirkéjo
pateikiamose Paraiskose naftos produkty pirkimui, kuriy pavyzdiné forma
nustatyta BS 1 Priede ir kurios pateikiamos Pardavéjui iki 13 valandos
darbo dienomis, jeigu SS (SS 4.13 p) nenumatyta kitaip, Lietuvos
Respublikos laiku SS (SS 4.13.2 p) nurodytu badu. Paraiska naftos
produkty pirkimui gali bati ir kitos formos, su salyga, kad joje bus
nurodyti visi rekvizitai, kurie pateikti BS 1 Priede, ir gali biti pateikiama
Pardavéjui per Klienty informacine sistemgq sutinkamai su BS 17.4 punkto
nuostatomis.

Ne véliau kaip iki 14 valandos darbo dienomis Lietuvos Respublikos laiku
Paraiskos naftos produkty pirkimui pagrindu Pardavéjas suformuoja
WEB'e Sutarties prieda, kurio forma nustatyta BS 2 Priede, jeigu SS (SS
4.14 p) nenustatyta kitaip.

Pirkéjui pateikus Paraiskq naftos produkty pirkimui po 13 valandos darbo
dienomis Lietuvos Respublikos laiku, SS priedas (pagal BS 5.4 p)
suformuojamas iki kitos darbo dienos 14 valandos Lietuvos Respublikos
laiku.

Vadovaujantis SS priede, sudarytame sutinkamai su BS 5.4 punkte
nustatytomis salygomis, Pirkéjas SS (SS 4.13.4 p) nurodytu bidu pateikia
Pardavéjui Uzsakymus naftos produkty iSsiuntimui  (Atkrovos
rekvizitus) kuriy forma nustatyta 3 BS Priede, iki 15 valandos darbo
dienomis Lietuvos Respublikos laiku, jeigu SS (4.13.3 p) nenurodyta
kitaip. UZsakymai naftos produkty iSsiuntimui (Atkrovos rekvizitai) gali
biti pateikiami Pardavéjui per Klienty informacine sistema sutinkamai su
BS 17.4 punkto nuostatomis.

BS 5.3 punkte nurodytos salygos netaikomos, jeigu SS (SS 4.13.1 p) yra
nurodytos atitinkamos salygos, nereikalaujancios Paraisky naftos
produkty pirkimui pateikimo.

Vieno Prekeés vieneto (tonos/kilogramo ar kubinio metro/litro) pardavimo
kaina ar Prekés pardavimo kainos nustatymo taisyklé nustatoma SS
atsizvelgiant | pasirinktas SS nurodytas Prekés ar Prekés siuntos
iSsiuntimo-atsiémimo-pristatymo ir kitas salygas.

Sutarties Salys turi teise keisti Sutartyje nustatytas Prekés pardavimo
kainas ir/arba Prekés pardavimo kainos nustatymo taisykles tik
atsizvelgdamos | Prekés pardavimo kainy kitima rinkoje ir/arba mokesciy
pasikeitimus ir/arba kitas objektyvias salygas ir tik abipusiu sutarimu.
Prekés pardavimo kaing Pirkéjas sumoka SS (SS 6.1 p) nustatytomis
sglygomis.

Kaip mokéjimo garantg uZ tiekiamas Prekes ar Prekés siuntas, Pirkéjas,
vadovaudamasis SS nustatytomis salygomis, privalo pateikti Pardavéjui
priimtinas Papildomas garantijas, jeigu SS (SS 6.3 p) nenustatyta kitaip.
Faktiné sumokéjimo data yra IéSy uZskaitymo | Pardavéjo saskaitg data.
Mokéjimo dokumente turi biti nurodyti: saskaitos faktliros numeris bei
kiti bdtini rekvizitai. ISankstinio apmokéjimo uZ Prekes atveju
apmokéjimo data ir laikas nurodyti SS (SS 6.1 p).

Prekés ar Prekés siuntos pardavimo kaina, iSreiksta JAV doleriais,
perskaiciuojama Lietuvos Respublikos litais. Kainos perskaiCiavimui litais
imamas 3 (triju) paskutiniy oficialiy Lietuvos banko paskelbty JAV dolerio
ir Lietuvos lito kursy, paskelbty pries Prekés ar Prekés siuntos pardavimo
kainos paskaiciavimo dieng, vidurkis jeigu SS (SS 5 p) nenumatyta kitaip.
Bankiniy operacijy iSlaidas, susijusias su Pirkéjo Mokéjimy pagal Sig
Sutartj atlikimu, sumoka Pirkéjas.

Pardavéjas ir Pirkéjas iki kiekvieno ménesio 15 (penkioliktos)
kalendorinés dienos gali pasiraSyti tarpusavio atsiskaitymy suderinimo
aktus dél parduoty Prekeés kiekiy ir/arba jvykdyty paslaugy ir atsiskaitymo
uz jas. Atsiskaitymy suderinimo aktai, neapima baudy uZ praejusi
laikotarpj ir bet kokiy ateityje kitai Saliai pateikiamy pretenzijy ir
reklamacijy. Pirkéjui pageidaujant, Pirkéjo permokéta suma gali bdti
uzskaityta kaip apmokéjimas uz kitus Prekés pirkimus-pardavimus ir/arba
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shall not be deemed to be violation of the confidentiality obligation.

Additional justified expenses of the Seller related to the recovery of the
accumulated Debt shall be covered at the expense of the Buyer. The Seller
shall be entitled to use for the recovery of the Debt the services of third parties
whose expenses shall also be covered by the Buyer.

All Forfeit (Delayed Payment Penalties and Penalties) under the Contract shall
be paid within the terms provided for in the ST of the Contract.

4. Subject of the Contract

The Subject of the Contract is to buy/sell the Goods in accordance with the
conditions provided for in the Contract.

5. Conditions of Buying the Goods and Paying for the Goods

The total quantity of the Goods is the quantity of the Goods, which the Buyer
undertakes to buy, and the Seller undertakes to sell within a month or another
period agreed upon by the Parties in SS, indicated in the ST (ST 3).

Not later than 10 (ten) calendar days prior to the end of the given current
month, the Buyer shall submit via means indicated in SS (Item 4.4.1 of ST) to
the Seller the Schedule for the Fixation of Price of Goods for the
following month unless ST (Item 4.4.1 of ST) provides otherwise. Not later
than 5 (five) days prior to the end of the given current month, the Parties shall
approve the Schedule for the Fixation of Price of Goods for the following
month unless ST (Item 4.4.1) provides otherwise. If the Buyer fails to submit
the Schedule for the Fixation of Price of Goods for the following month
or the Parties fail to approve the Schedule for the Fixation of Price of
Goods for the following month, the Seller shall be entitled to sell under
separate contracts the quantity of the Goods intended for selling during the
month, for which the Schedule for the Fixation of Price of Goods was not
submitted.

The quantity of each lot of the Goods to be purchased shall be indicated in the
Requests for the Purchase of Oil Products submitted by the Buyer, the
standard blank form of which is stipulated in Annex 1 to GT and which shall
be submitted to the Seller by 13:00 Lithuanian time on working days, unless
ST (Item 4.13 of ST) provides otherwise, via means indicated in ST (Item
4.13.2 of ST). The Request for the Purchase of Oil Products can also have
another form subject to condition that it will provide all data provided in
Annex 1 to GT.

The annex to the Contract, the form of which is provided for in Annex 2 to
GT, shall be formed by the Seller not later than by 14:00 Lithuanian time in
working days in WEB, unless ST (Item 4.14 of ST) provides otherwise.

If the Buyer submits the Request for the Purchase of Oil Products after 13:00
Lithuanian time on working days, an annex to ST (as per Item 5.4 of GT) shall
be formed by 14:00 Lithuanian time the following working day.

In accordance with the conditions stipulated in the annex to the Contract
formed in accordance with Item 5.4 of GT, the Buyer shall submit via means
indicated in ST (Item 4.13.4 of ST) to the Seller the Requests for the Dispatch
of Oil Products (Dispatch Details), the form of which is stipulated in Annex
3 to GT, by 15:00 Lithuanian time on working days, unless ST (Item 4.13.3 of
ST) provides otherwise.

The conditions indicated in Item 5.3 of GT shall not be applicable if ST (Item
4.13 of ST) contains corresponding conditions that do not require submission
of the Request for the Purchase of Oil Products.

The selling price of of the Good or the procedures for establishing the selling
price of the Good for one unit of the Good (metric ton/kilogram or cubic
meter/litre) shall be provided for in ST in accordance with the chosen
conditions of shipping/off-take/delivery and other conditions provided for in ST.
The Parties to the Contract shall be entitled to change the selling prices of the
Goods and/or the procedures for establishing the selling price of the Goods
established in the Contract only with regard of the market changes in the
selling prices of the Goods and/or changes in taxes and/or other objective
conditions and subject to mutual agreement.

The Buyer shall pay the selling price of the Goods in accordance with the
conditions provided for in ST (Item 6.1 of ST).

The Buyer shall be obliged to provide to the Seller acceptable Additional
Guarantee as the payment guarantee for the Goods or lots of the Goods
delivered in accordance with the conditions stipulated in ST unless ST (Item
6.3 of ST) provides otherwise.

The actual payment date shall be the date when the money enter the Seller's
account. The invoice shall include the number of the invoice and other
necessary details. In case of prepayment for the Goods the date and time of
due payment is indicated in item 6.1 of the ST.

The selling price of the Goods or the lot of the Goods expressed in terms of US
dollars shall be re-calculated into litas of the Republic of Lithuania. For the
purposes of re-calculation, the average of the last 3 (three) official exchange
rates posted by the Lithuanian Bank prior to the day of calculating the selling
price of the Goods or the lot of the Goods shall be applied unless ST (Item 5 of
ST) provides otherwise.

The expenses of bank operations arising from the execution of the Payments
under this Contract shall be paid by the Buyer.

By the 15 (fifteenth) calendar day of each month, the Seller and the Buyer can
sign mutual settlement collation acts regarding the quantities of the Goods sold
and/or services provided and settlements for them. The collatation acts do not
involve penalties for the past period and do not exclude whatever later
submission of the claims and petitions to the other Party. At the discretion of
the Buyer, the amount overpaid by the Buyer can be either accepted as the
payment for the following purchases/sales of the Goods and/or services or
returned to the Buyer within 7 (seven) calendar days from the date of
submitting the corresponding request to the Seller. The expenses of bank
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paslaugas arba gali biti graZinta Pirkéjui per 7 (septynias) kalendorines
dienas nuo Pirkéjo atitinkamo praSymo pateikimo Pardavéjui dienos.
Bankiniy, operacijy iSlaidas tokiu atveju sumoka Pardavéjas.

Pirkéjas isipareigoja, esant Pardavéjo prasymui, perduoti Pardavéjui
mokestinio pavedimo kopija faksimilinio rySio Nr. +370 44392542, , +370
5 2526469 arba Salims susitarus, kitais telekomunikacijy galiniais
jrenginiais.

6. Prekinis kreditas ir finansiné atskaitomybé

Pardavéjas gali suteikti Pirkéjui prekinj Kredita, kurio dydj ir mokéjimo
bei galiojimo laikotarpj Pardavéjas Pirkéjui nurodo atskiru informaciniu
rastu, o Pirkéjas prisiima suteikto prekinio Kredito dydzio finansine
atsakomybe.

BS 6.1 punkto salygy tinkamam vykdymui Pirkéjas:

Pardavéjui reikalaujant, privalo pateikti Pardavéjui Sig informacija:
6.2.1.1 pasibaigus pusmecio ataskaitiniam laikotarpiui — per 25
(dvideSimt penkias) dienas neaudituotas atitinkamo
pusmecio Pirkéjo balansa, pelno (nuostolio) ataskaita,
finansinés buklés pakitimy (piniginiy srauty) ataskaita;
pasibaigus mety ataskaitiniam laikotarpiui: per 4 (keturis)
ménesius audituotas arba per 1 (viena) ménesj nuo
atitinkamy, metiniy finansiniy ataskaity patvirtinimo
mokesciy jstaigose — metines finansines ataskaitas.

kita Sutarties tinkamam vykdymui reikalinga informacija;

sutinka, kad Pardavéjas turi teise savarankiSkai rinkti visus su
Pirkéjo veikla ir finansiniu patikimumu susijusius duomenis,
reikalingus jvertinti Pirkéjui suteikiamo (arba jau suteikto) prekinio
Kredito finansine rizikg ir galimus jos pasikeitimus, laikydamasis
teisés akty nuostaty reikalavimy.

6.2.1.2

Dél prekinio Kredito Pirkéjui suteikimo Pardavéjas  sprendzia
atsizvelgdamas | Pirkéjo likviduma, turto struktira, veiklos efektyvuma,
pelninguma, grynojo apyvartinio kapitalo rodiklj konkurencinguma,
prekybos partneriy ir kity treciujy asmeny rekomendacijas bei kitus
svarbius ir objektyvius Pirkéjo patikimumo kriterijus. Pardavéjui
informavus Pirkéja apie kredito limito sumazinima suteiktas kredito
limitas sumazinimas po 30 kalendoriniy dieny, nuo pranesimo iSsiuntimo
dienos (iSskyrus atvejus kai gaunama informacija apie pritaikytas Pirkéjui
laikingsias apsaugos priemones, turto ir &Sy arestus ir panasius jvykius),
jeigu nebus gautos papildomos prievoliy uZztikrinimo priemones
sutinkamai su BS 6.4 punkto nuostatomis.

Jeigu Pardavéjas pagristai mano, kad Pirkéjo mokumas neatitinka Pirkéjui
suteikto prekinio Kredito dydZio, Pardavéjas turi teise pareikalauti
Papildomy garantijy (SS 6.3 p), uzZtikrinanCiy tinkamg Pirkéjo
isipareigojimy vykdyma. Papildomas garantijas Pirkéjas turi pateikti per
Sutarties Salims priimting protinga laikotarpi.

Per nustatyt laikotarpj negaves Papildomy garantijuy, uztikrinanciy
tinkamg Pirkéjo jsipareigojimy vykdyma, Pardavéjas turi teise atitinkamai
sumazinti prekinio Kredito dydj ir/arba sustabdyti Prekés tiekima tol, kol
Pirkéjas nesumazins savo Isiskolinimo iki Pardavéjui priimtino kredito
dydzio arba tiekti Preke nustatant trumpesnius apmokéjimo terminus
(pvz., iki garantijy galiojimo laikotarpio pabaigos) arba per 10 (deSimt)
kalendoriniy dieny nutraukti Sutartj, prie$ tai rastu informaves Pirkéja
apie tokius savo veiksmus. Nutraukus Sutartj Siame punkte nurodytu
pagrindu Pirkéjas jsipareigoja sumokéti SS (SS 6.4.2 p.) numatyta bauda
uZ nenupirktq jsipareigota nupirkti Prekés kiekj.

Tais atvejais, kai Pirkéjas naudojasi prekiniu Kreditu, Pirkéjas Sutarties
vykdymo tikslais privalo leisti Pardavéjui perZitréti visus Finansing
atskaitomybe sudarancius dokumentus, kuriy pagrindu galima baty
spresti apie Pirkéjo finansing bukle.

Sutarties galiojimo laikotarpiu Pirkéjas neturi teisés virSyti Kredito limito
(t.y. Pirkéjas iki uzsakyto Prekés kiekio krovos/iSsiuntimo termino
pradzios privalo pasirtpinti, kad kredito limito uZtekty visam uZsakytam
Prekés kiekiui), o ji virsijus arba esant tikimybei jj virSyti Pirkéjui pateikus
UZsakymus naftos produkty siuntimuij, Pardavéjas turi teise netiekti
Prekés tol, kol Pirkéjo Isiskolinimas bus sumaZintas tiek, kad, Pardaveéjui
ivykdZius nauja Pirkéjo UZsakyma naftos produkty siuntimuij, bendra
Pirkéjo Isiskolinimo suma nevirsyty Pirké&jui suteikto prekinio Kredito
dydzio arba iSsiysti tik tokj produkto kiekj, kuriam uZtenka prekinio
kredito limito ar papildomai pervesty pinigu. Jeigu prasidéjus Prekés ar
Prekés siuntos krovos arba iSsiuntimo terminui Pardavéjas negali jvykdyti
uzsakymo dél kredito limito trGkumo arba dél papildomy pinigy
nebuvimo, Pirkéjui iSsiunc¢iamas tik toks produkto kiekis, kuriam uZtenka
kredito limito arba papildomai pervesty pinigy, uz likusj neissiysta kiekj,
kuriam trliko prekinio kredito limito ar nebuvo pervesta papildomai
pinigy, paskaiiuojant baudas pagal SS 6.4.2 punkta traktuojant tai kaip
uzsakyto kiekio nenupirkima dél Pirkéjo kaltés. Per prasidéjusi krovos
terming pervestos pinigy sumos nejpareigoja Pardavéjo iSsiysti
neissiystos Prekes kiekj ir neatleidzia Pirkéjo nuo auksciau Siame punkte
nurodytos baudos mokéjimo.

§aliq pareigos, atsiémimo- iSsiuntimo-pristatymo salygos

Pardavéjas jsipareigoja:
kai Prekés ar Prekés siuntos pervezima, iSskyrus geleZinkeliu, atlieka

5.16

6.1

6.2

6.2.1

6.2.2
6.2.3

6.3

6.4

6.5

6.6

6.7

7.1

operations in such case shall be paid by the Seller.

The Buyer undertakes, at the request of the Seller, to submit to the Seller a
copy of the payment order by fax +370 44392542, , +370 52526469 or by
other means of telecommunication agreed by the Parties to the Contract.

6. Commodity Credit and Financial Liability

The Seller can extend to the Buyer a Commodity Credit, the amount, payment
term, and period of validity of which shall be indicated to the Buyer by the
Seller by a separate notification letter, and the Buyer shall assume the financial
liability to the amount of the Commodity Credit extended.
In order to ensure due execution of Item 6.1 of the Contract, the Buyer:
upon the Seller's demand, shall be obliged to provide to the Seller the
following information:
6.2.1.1 within 25 (twenty-five) days from the closing date of a half-year
reporting period: Unaudited financial reports (statements) for
the corresponding reporting period, profit (loss) statement,
financial position (cash flaw) statement;
6.2.1.2 after the end of a yearly reporting period: the audited annual
financial reports (statements) within 4 (four) months, or the
annual financial reports (statements) within 1 (one) month after
approval of such reports (statements) by tax authorities.
Other information necessary for the due execution of the Contract;
agrees that the Seller in accordance with requirements of legal acts have
a right on their own account to collect all documents related to the
activity of the Buyer and his financial credibility, necessary to estimate
the financial risk of the Commodity Credit and its possible changes that is
being extended (or has already been extended) to the Buyer.
Regarding the extension of the Commodity Credit to the Buyer the Seller
decides considering liquidity of the Buyer, structure of assets, efficiency of
activity, profitability, net working capital rate, competitive ability, and
recommendations of the trade partners and other third persons also to the
other important and objective criteria of the Buyer’s credibility. In case Seller
informs the Buyer about reductions of Commodity Credit limit, reduced
Commodity Credit shall be in force after 30 calendar days from notification
sending day (except the cases when Seller receives information about
temporary security measures applied to the Buyer, arrest of assets and
property and similar events), if Additional guarantee will not be received in
accordance with provisions of 6.4 of GT
If the Seller reasonably believes that the Buyer’s solvency does not meet the
amount of the Commodity Credit extended to the Buyer, the Seller shall be
entitled to require Additional Guarantees (Item 6.3 of ST) that would ensure
due execution of the Buyer’s obligations. The Buyer should provide the
Additional Guarantees within a reasonable period acceptable to the Parties.
If the Seller has not received the Additional Guarantees that would ensure due
execution of the Buyer’s obligations within the stipulated period, the Seller
shall be entitled to respectively decrease the amount of the Commodity Credit
and/or to suspend deliveries of the Goods without prepayment until the Buyer
reduces the Buyer's Debt to an amount acceptable to the Seller, or perform
deliveries setting shorter payment terms (for example till guarantee expire
date) or to terminate the Contract within 10 (ten) calendar days upon prior
notification of the Buyer of such actions. If the Contract is terminated on the
grounds indicated in this Item, the Buyer shall undertake to pay to the Seller
the Penalty provided for in the ST (Item 6.4.2 of ST) for the non-purchased
quantity of the Goods that has been undertaken to purchase.
When the Buyer uses the Commaodity Credit, for the purposes of the execution
of the Contract, the Buyer shall be obliged to allow the Seller to review all
documents constituting the Financial Accountability of the Buyer that could
serve as the basis to decide on the Buyer’s financial situation.
For the period of the validity of the Contract, the Buyer shall not be entitled to
fail to maintain the Credit Limit (that means, the Buyer must maintain the
Credit Limit by the beginning of loading/dispatch term of the requested Oil
Products so that it is maintained for the whole requested quantity of Goods),
and, in case of failure to maintain or in a situation of a potential failure to
maintain the Credit Limit, the Seller shall be entitled not to deliver the Goods
to the Buyer upon the Requests for the Dispatch of Oil Products submitted by
the Buyer until the Buyer’s debt is reduced to the amount not bigger than the
amount of the Commodity Credit extended to the Buyer or to dispatch such
quantity of the product, which the commodity credit limit or additionally
transferred money cover. In case after the beginning of the loading or dispatch
window the Seller cannot execute the Request for Goods because of lack of the
credit limit or absence of additional money, the Seller dispatches to the Buyer
just a quantity of Goods covered by the credit limit or additionally transferred
money and for the rest quantity, undispatched due to lack of commodity credit
or absence of additionally transferred money, the penalties for failure by Buyer
to buy the requested quantity indicated in item 6.4.2 to the ST shall be
applied. The amounts of money transferred during the Loading window do not
bind the Seller to dispatch of the undispatched quantity of Goods and do not
release the Buyer from the paying of penalty as mentioned in this item above.

Obligations of the Parties. Conditions of take-off /shipping /delivery
of the Goods

The Seller shall undertake:

7.1.1 When the Goods or lots of the Goods are transported by the Buyer or a Carrier
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Pirkéjas arba Pirkéjo pasirinktas VeZéjas:

7.1.1.1 per SS (SS 4.3 p) numatytus terminus pakrauti perkama Preke ar

7.1.1.2

7.1.1.3

7.1.1.4

7.1.2

Prekés siuntg | transporto priemones, atitinkancias Pardavéjo
keliamus reikalavimus, nurodytus SS (SS 4.2.2 p), vadovaudamasis
Sutarties Saliy suderintu Prekés kainos fiksavimo grafiku (jeigu
toks yra sudaromas — SS 4.4.1 p) ir Pirkéjo pateikiamais Atkrovos
rekvizitais (jeigu tokie sudaromi);

uz paveluotg Prekés ar Prekés siuntos pakrovima mokéti SS (SS
6.4.2 p) numatytg Bauda, bet ne daugiau kaip uz SS numatyty
laikotarpj. Virsijus SS numatytg laikotarpj, Pardavéjas isipareigoja
moketi SS numatyta Bauda uZ Prekeés ar Prekés siuntos nepateikimg
(Bauda uZ pavéluota Prekés ar Prekés pakrovima tokiu atveju
nemokama).

uz Prekés ar Prekés siuntos, nurodytos pateikiamuose UZsakymuose
naftos produkty issiuntimuij, nepateikimg moketi SS (SS 6.4.2 p)
numatyta Bauda, jeigu Pardavéjas nebuvo i$ anksto, prie$ 3 (tris)
dienas, informaves Pirkéja apie tikéting Prekés nepateikima;

tinkamai {forminti Prekés gabenimo ir kitus batinus dokumentus
vadovaujantis Pirkéjo pateiktais Atkrovos rekvizitais. Aiskumo tikslais
nurodoma, kad Pardavéjo siekis yra sumaZinti fiziSkai pateikiamy
(t.y. iSraSomy) dokumenty kiekj klientams perkeliant jy pateikima |
WEB.

kai Prekés ar Prekés siuntos pervezima, iSskyrus gelezinkeliu, atlieka
Pardavéjas arba Pardavéjo pasirinktas Vezéjas:

7.1.2.1 pristatyti Preke ar Prekés siuntg | SS (SS 4.6 p) nurodytas Prekés

7.1.2.2

7.1.3

pristatymo vietas, jeigu Pirkéjas nenurodo kitaip, per SS (SS 4.9.5 p)
nustatytq laika, vadovaudamasis Sutarties Saliy suderintu Prekés
kainos fiksavimo grafiku (SS 4.4.1 p) ir/arba Atkrovos rekvizitais
bei kitomis SS salygomis.;

uz kiekvieng pavéluotg Prekés ar Prekés siuntos pristatymo valanda,
skaiiuojant nuo momento nurodyto SS (SS 4.9 p), esant Pirkéjo
raSytiniam reikalavimui, per SS (SS 6.4.3 p) nustatytus Mokéjimy
pagal Sutartj terminus sumoketi SS (SS 6.4.2 p) nurodyta Bauda;

kai Prekeé ar Prekeés siunta pervezama gelezinkeliu:

7.1.3.1 iSsiysti Pirkéjui Preke ar Prekés siuntg per SS nustatytq laikotarpj nuo

7.1.3.2

7.1.3.3

7.1.34

7.1.4

7.1.8

atitinkamo Pirkéjo pateikto UZsakymo naftos produkty issiuntimui
gavimo momento, jeigu SS (SS 4.3.1 p) nenustatyta kitaip;

vadovaudamasis Sutarties Saliy suderintu Prekés kainos fiksavimo
grafiku (SS 4.4.1 p) ir Pirkéjo pateikiamais UZsakymais naftos
produkty issiuntimui, iSsiysti Pirkéjui ar Pirkéjo nurodytam Gavéjui
perkamos Prekeés siuntg su ne didesne paklaida nei nurodyta SS (SS
4.4.3 p) bei SS (SS 4.15.1 p) numatytais bldais ir terminais pateikti
Prekeés siuntg apibldinancius duomenis.

uZ pavéluotq Prekés ar Prekés siuntos iSsiuntima, esant Pirkéjo
raSytiniam reikalavimui, sumokéti per SS (SS 6.4.3 p) nustatytus
Mokeéjimy pagal Sutartj terminus SS (SS 6.4.2 p) nurodyta Bauda;
pristatyti Preke ar Prekés siuntg | SS (SS 4.6 p) nurodytas Prekés
pristatymo vietas SS (SS 4.9.5 p) nurodytomis salygomis;

nustatyti pakrautos Prekés ar Prekés siuntos kiekj SS (SS 4.4.4 p)
nustatytu bddu ir nurodyti Preke lydindiuose dokumentuose (jeigu tokie
yra);

uztikrinti, kad Pardavéjas Pirkéjui su kroviniu, pastu ar per WEB pateiks
kiekvienos Prekés ar Prekés siuntos kokybe patvirtinantj sertifikata ar
sertifikatus (pasa/us, pazyma/as) ir kitus privalomus dokumentus.

pradéti pardavinéti Preke likus 10 (deSimt) kalendoriniy dieny iki Prekés
kokybés reikalavimy jsigaliojimo dienos pagal Lietuvos Respublikoje Prekei
taikomus privalomuosius kokybés rodiklius ir standarty reikalavimus, jeigu
SS (SS 4.8.2 p) nenustatyta kitaip;

leisti Pirkéjui, iS anksto suderinus su Pardavéju, atsiysti savo ar
nepriklausomos inspekcijos (laboratorijos) atstovus pakrautos Prekés ar
Prekés siuntos kokybei ir kiekiui nustatyti; Laikas, sugaistas nustatant
pakrautos Prekés ar Prekés siuntos kokybe ir/ar kiekj turi bdati
ijvertinamas nustatant Prekés ar Prekés siuntos iSsiuntimo arba
pristatymo terminus;

Prekés ar Prekiy siuntos, neatitinkancios Sios Sutarties 7.4 punkte
nurodyty salygy, patiekimo atveju:

7.1.8.1 per Sutarties $aliy sutartg protingg terming pasalinti Prekés ar Prekes

7.1.8.2

7.1.8.3

7.1.8.4

siuntos trikumus arba atlyginti Pirkéjo iSlaidas jiems iStaisyti, kai
trikumus jmanoma pasalinti;

sumazinti Prekés ar Prekés siuntos pardavimo kaing, kad ji
atspindéty kokybés pasikeitimg (atitinkamai - rinkos kaing) su
salyga, kad yra jmanomas kitos kokybés Prekés kokybés pazyméjimo
(analiziy pazyméjimo, tyrimy protokolo ir pan.) iSdavimas;

pakeisti tinkamos kokybés Preke ar Prekés siunta, iSskyrus atvejus,
kai triikumai yra nedideli arba atsirado dél Pirkéjo kaltés ir kt.;
papildomai prie 7.1.8.1, 7.1.8.3 punktuose numatyty salygu, Pirkéjo
reikalavimu, padengti pagristas Pirkéjo iSlaidas bei patirtus
nuostolius, susijusius su nekokybiSkos Prekés ar Prekiy siuntos
patiekimu;

chosen by the Buyer, except the transportation by railway:

7.1.1.1 To load the Goods or the lot of the Goods purchased onto the means of

transportation meeting the requirements of the Seller indicated in ST
(Item 4.2.2 of ST) in accordance with the Schedule for the Fixation of
Price of Goods approved by the Parties (if such is issued, see Item
4.4.1 of ST) and OJ/ Products Dispatch Requests submitted by the Buyer
(if such are issued) and within the term provided for in ST (Item 4.3 of
ST);

7.1.1.2 To pay the Penalty for the delayed loading of the Goods or the lot of the

Goods provided for in ST (Item 6.4.2. of ST), and the period of
application of such Penalty should not be longer than the respective
period provided for in ST. If the period provided for in the ST is
exceeded, the Seller shall undertake to pay the Penalty for non-delivery
of the Goods or the lot of the Goods provided for in ST, and in such case,
the Penalty for delayed shipment of the Goods or the lot of the Goods
shall not be applicable.

7.1.1.3 To pay the Penalty provided for in ST (Item 6.4.2 of ST) for non-delivery

the Goods or the lot of the Goods indicated in the Request for the
Dispatch of Oil Products, if the Seller failed to inform the Buyer of such
non-delivery of the Goods 3 (three) days in advance prior to the date(s)
of such non-delivery);

7.1.1.4 To duly issue transportation documents for the Goods and other

necessary documents in accordance with the O#f Products Dispatch
Requests provided by the Buyer. For the purpose of clarity Seller
indicates it's target to minimize the quantity of physically handed
documents to the clients by placing them in WEB.

7.1.2 When the Goods or lots of the Goods are transported by the Seller or a Carrier

chosen by the Seller, except the transportation by railway:

7.1.2.1 To deliver the Goods or the lot of the Goods to the places of delivery of

the Goods stipulated in ST (Item 4.6 of ST), unless the Buyer indicates
otherwise, within the term provided for in ST (item 4.9.5 of ST) in
accordance with the Schedule for the Fixation of Price of Goods
approved by the Parties (if such is issued) (see Item 4.4.1 of ST) and/or
Oil Products Dispatch Requests and other conditions of ST;

7.1.2.2 To pay, on the Buyer's written demand, the Penalty provided for in ST

(Item 6.4.2 of ST) for each hour of delay in delivery of the Goods or the
lot of the Goods calculating from the moment indicated in ST (Item 4.9 of
ST) within the Terms of Payment under the Contract stipulated in ST
(Item 6.4.3 of ST);

7.1.3 When the Goods or the lot of the Goods are transported by railway:
7.1.3.1 To dispatch the Goods or the lot of the Goods to the Buyer within the

7.1.3.2

period stipulated in the ST and calculated from the moment of approval
of the corresponding Oi/ Products Shipment Request submitted by the
Buyer unless ST (Item 4.3.1 of ST) provides otherwise.

In accordance with the Schedule for the Fixation of Price of Goods
approved by the Parties (Item 4.4.1 of ST) and Requests for the Dispatch
of Oil Products submitted by the Buyer, to dispatch the Goods or a lot of
the Goods purchased to the Buyer or to the Recipient indicated by the
Buyer, with the accuracy not exceeding that indicated in ST (Item 4.4.3
of ST) , and to submit to the Buyer documents describing the Good or
the lot of the Goods within the term and means indicated in ST (Item
4.15.1 of ST);

7.1.3.3 To pay the Penalty provided for in ST (Item 6.4.3 of ST) within the

Payment Terms under the Contract stipulated in ST (Item 6.4.2 of ST) for
the delay in shipping of the Goods or the lot of the Goods at Buyer's
written request;

7.1.3.4 To deliver the Goods or the lot of the Goods to the delivery places

7.14

7.1.5

7.1.6

7.1.7

7.1.8

indicated in ST (Item 4.6 of ST) on the conditions provided in ST (Item

4.9.5 of ST);
To determine the quantity of the Goods or the lot of the Goods by the
means indicated in ST (Item 4.4.4 of ST) and to indicated this quantity in
the documents accompanying the Goods (if such exist);
To ensure that the Seller provides to the Buyer with the cargo, via mail or
through WEB a quality certificate or certificates (passport/s, reference/s)
and other obligatory documents for each item of the Goods or the lot of the
Goods.
To start selling the Goods 10 (ten) calendar days prior to the day of coming into
force of the quality requirements for the Goods in accordance with the
requirements of the obligatory quality indices and standards applied to the
Goods in the Republic of Lithuania unless ST (Item 4.8.2 of ST) provides
otherwise;
To allow the Buyer, upon the Seller's prior approval, to send the
representatives of own laboratory or an independent inspection (laboratory)
to determine the quantity and quality of the loaded Goods or the lot of the
Goods. The time spent to determine the quantity and/or the quality of the
loaded Goods or the lot of the Goods must be taken into account while
evaluating dispatch or delivery terms of the Goods or the lot of the Goods;
In case of delivery of the Goods or the lot of the Goods not meeting the
quality requirements provided for in Item 7.4 of the Contract:

7.1.8.1 within a reasonable period agreed by the Parties, to eliminate the defects

7.1.8.2

7.1.8.3

of the Goods or the lot of the Goods, or to remunerate the expenses of
the Buyer for eliminating such defects when the defects can be
eliminated;

to reduce the selling price of the Goods or the lot of the Goods to reflect
the change in quality (respective market price) provided that the
recertification and the Goods of other quality are available (in form, of
certificate of analysis, protocol of analysis and etc.);

to replace the Goods or the lot of the Goods not meeting the quality
requirements provided for in the Special Part of the those meeting such
requirements except the cases when the defects are insignificant or
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7.1.10

7.1.11

7.1.12

7.1.13

7.1.13.1

7.1.13.2

7.1.14

7.2
7.2.1

7.2.1.1
7.21.2

7.2.1.3

7.2.14

7.2.15

7.2.2

7.2.2.1

7.2.2.2

7.2.2.3

7.2.2.4

7.2.3

informuoti ne Lietuvos Respublikos Pirkéjus, jiems pageidaujant, apie
Lietuvos Respublikos oficialias Sventes ir ne darbo dienas.

Esant galimybéms nupirkti Pirkéjo sumaiSytas Prekes uZ sutartg kaing ir
atlikti  kitus bdtinus veiksmus sumaiSyty Prekiy pakartotiniam
perdirbimui.

nepateikus Pardavéjo jsipareigoto pateikti maksimalaus Prekés
kiekio (jei Pirkéjas pareikalavo), numatyto SS (SS 3.3 p), per SS (SS
3.3 p) nurodytq laikotarpj — sumokeéti Pirkéjui SS (SS 6.4.2. p) numatytg
bauda per SS (SS 6.4.3 p.) numatytus mokéjimo terminus.

Suteikti Pirkéjui papildoma kompensacijg tais atvejais kai: (i) Pirkéjas

nuperka didesn| Prekés kiekj, nei numatytas (SS 3.1 p) Pirkéjo

planuojamas pirkti Prekés kiekis per SS (SS 3.1 p) nurodytq

laikotarpj; (i) Salys susitaré, kad nuolaida bus taikoma suéjus tam

tikram laikotarpiui pagal faktiskai nupirktq kieki.

Esant atitinkamam Pirkéjo praSymui pakoreguoti Pirkéjo:
planuojamus pirkti Prekés kiekius (SS 3.1 p) likusiam Sutarties
galiojimo laikotarpiui (keic¢iant tik likusiy kalendoriniy ketvirciy,
kiekius) proporcingai pasikeitimo itakai - pasikeitus Pirkéjo degaliniy
tinklo degaliniy skaiiui daugiau kaip 10% (lyginant su Pirkéjo
degaliniy tinklo degaliniy, skaiCiumi atitinkamy SS pasiraSymo metu).
Pardavéjui prasant Pirkéjas jsipareigoja pateikti praSymo pagristuma,
patvirtinancius dokumentus;
metinius jsipareigojimus nurodytus SS (SS 3.1 punktas) proporcingai
viso kredito limito sumazinimui ir atsizvelgiant | likusj sutarties
vykdymo laikotarpj tais atvejais, kai Pardavéjas sumaZing kredito
limitg vadovaujantis BS 6.3 punkto salygomis.

Pateikti Pirkéjui duomenis ir jranga (jei tokia reikalinga) prisijungimui

prie WEB.

Pirkéjas (gavéjas) jsipareigoja:

kai Prekés ar Prekés siuntos perveZima, iSskyrus geleZinkeliu, atlieka
Pirkéjas arba Pirkéjo pasirinktas Vezéjas:
pateikti transporto priemones SS (SS 4.3 p) nustatytomis salygomis
ir numatytu laiku;
pateikti transporto priemones, atitinkancias Pardavéjo keliamus
reikalavimus, nurodytus SS (SS 4.2.2 p) ;
laikytis Prekés ar Prekés siuntos pakrovimo vietose galiojanciy tvarky
(procedry, taisykliy) kurios nurodytos SS (SS 4.4.2 p), ir Prekés ar
Prekeés siuntos pakrovimo vietose galiojancio darbo rézimo;
priimti Preke ar Prekés siunta vadovaujantis SS (SS 4.9 p)
nurodytomis tvarkomis (procediiromis, taisyklémis) ir salygomis.
Supazindinti savo ar savo parinkto Vezé&jo transporto priemoniy
vairuotojus su Prekés ar Prekés siuntos pakrovimo vietose
galiojanc¢iomis tvarkomis (procediromis, taisyklémis).
kai Preké ar Prekés siuntos pervezima, iSskyrus geleZinkeliu, atlieka
Pardavéjas ir/arba Pardavéjo pasirinktas Vezéjas:
per SS (SS 4.9 p) numatytg terming nuo Prekés ar Prekés siuntos
pristatymo momento | SS (SS 4.6 p) nurodytas Prekés pristatymo
vietas, jeigu Pirkéjas nenurodo kitaip, nurodyti talpyklas, | kurias turi
biti iSkraunama Prekeé ar Prekeés siunta;
tinkamai priimti Preke ar Prekés siuntg ne véliau kaip SS (SS 4.9.1 —
4.9.2 p) nurodytais terminais;
uz kiekvieng transporto priemonés prastovos valandg sumokéti
Pardavéjui per SS (SS 6.4.3 p) nustatytus Mokéjimy pagal Sutartj
terminus SS (SS 6.4.2 p) numatyta Bauda;
priimti Preke ar Prekés siuntg vadovaujantis SS (SS 4.9.3 — 4.9.4 p)
nurodytomis salygomis.

kai Prekeé ar Prekeés siunta perveZzama geleZinkeliu:

7.2.3.1 nurodyti teisingus Prekés gavéjy rekvizitus ir kitus reikalingus

7.2.3.2

7.2.3.3

duomenis UZsakymuose naftos produkty issiuntimui (BS 5.6
punktas), pateikti bdtinus dokumentus bei leidimus ir jvykdyti kitus
Pardavéjo reikalavimus, bitinus Prekés ar Prekés siuntos perveZimui
gelezZinkeliu. Jeigu Pirkéjas nepateiké batiny dokumenty bei leidimy
arba nejvykdé teiséty Pardavéjo reikalavimy, Prekés ar Prekés
siuntos iSsiuntimas nevykdomas. Jeigu Pirkéjas pateiké klaidingus
Prekés ar Prekés siuntos Gavéjy rekvizitus ar kitus reikalingus
duomenis, Pirkéjas isipareigoja per SS (SS 6.4.3 p) nustatytus
Mokeéjimy, pagal Sutartj terminus sumokéti SS (SS 6.4.2 p) nurodyta
Bauda bei atlyginti nuostolius, atsiradusius dél netiksliai ar klaidingai
nurodyty duomeny tiek, kiek jy nepadengia Pirkéjo sumokétos
Baudos;

priimti | gavéjo geleZinkelio stotj ir tinkamai iSkrauti Preke ar Prekes
siuntg ne veéliau kaip SS (SS 4.9.2 p) nurodytais terminais. Uz
Vagony prastova gavéjo geleZinkelio stotyje ar geleZinkelio atSakoje
Pardavéjas néra atsakingas;

kai Preké ar Prekés siunta pristatoma Pardavéjo nuosavais ar jiems
prilygintais (nuomojamais) Vagonais, grazinti Vagonus SS (SS 4.10.3
p) nurodytam asmeniui ne véliau kaip SS (SS 4.10.1 p) nurodytais
terminais pries tai tinkamai paruoSus Vagony grazinimo dokumentus
vadovaujantis Pardavéjo instrukcijomis. Jeigu Vagonai perduodami
véliau negu SS (SS 4.10.1 p) nurodytais Vagony grazinimo terminais,
sumokéti SS (SS 6.4.2 p) nurodyta Bauda per SS (SS 6.4.3 p)
Mokéjimy pagal Sutartj terminus. Jeigu Pirkéjas nurodé klaidingus ar
netikslius duomenis Vagony grazinimo dokumentuose, Pirkéjas

occurred through the Buyer's fault, etc;

7.1.8.4in addition to Items 7.1.8.1, 7.1.8.3 of the GT to cover, at the Buyer's

7.19
7.1.10

7.1.11

7.1.12

7.1.13

7.1.13.1

7.1.13.2

7.1.14

7.2

request, the reasonable expenses and incurred losses of the Buyer related
to delivery of the Goods or the lot of the Goods, not meeting the quality
indices, in accordance with the law.

to inform the Buyers outside the Republic of Lithuania, upon their request,

about the official holidays and days-off of the Republic of Lithuania.

To buy Buyer’s mixed Goods from the Buyer for agreed price and to take all

necessary actions needed for refining of such mixed Goods.

to pay the penalty indicated in ST (Item 6.4.2. of the ST) for the Buyer

within the terms indicated in ST (Item 6.4.2. of the ST) is case of failure to

supply the maximum quantity of the Goods obliged to sell to buyer

by the Seller (if the Buyer requested) indicated in ST (Item 3.3 of the ST)

within the terms indicated in ST (Item 3.3 of the ST).

to grant the Buyer with a further compensation in cases when: (i) Buyer's

purchased quantity within the terms indicated in ST (Item 3.1 of the ST)is

more than Planned quantity of the Goods to buy by the Buyer

indicated in ST (Item 3.1 of the ST); (ii) Parties to the Contract agreed that

discount should be applied after respective period have commenced

according to actual lifted volume

at respective Buyer’s written request to adjust Buyer’s:
planned volume of Goods (Item 3.1 of ST) for the remaining period of the
Contract (by changing volumes only for remaining following calendar
quarters) proportionally to change incurred - in case of change in number
of fuel-sites of Buyers retail network is more then 10 % (comparing to
number of fuel sites at the moment of signing respective ST). At Seller’s
request Buyer is entitled to present Buyer’s written notification grounding
documents;
annual quantity commitments indicated in ST (item 3.1 of ST)
proportionally to reduced Commodity Credit and taking into account
remaining Contract validity period in cases Seller reduces Commodity
Credit in accordance with the provisions of item 6.3 of GT.

To provide Buyer with data and equipment (if such is required) for logging

to WEB.

The Buyer (the Recipient) shall undertake:

7.2.1 When the Goods or lots of the Goods are transported by the Buyer or a Carrier
chosen by the Buyer, except the transportation by railway:
7.2.1.1 To supply means of transportation in accordance with the terms and

conditions provided for in the ST (Item 4.3 of ST) and in the stipulated
time;

7.2.1.2 To supply means of transportation meeting the Seller’s requirements

indicated in ST (Item 4.2.2 of ST);

7.2.1.3 To observe the orders (procedures, rules) applicable in the places of

loading the Goods or the lot of the Goods and provided for in ST (Item
4.4.2 ST) as well as the working schedule applicable in the places of
loading the Goods or the lot of the Goods;

7.2.1.4 To accept the Goods or the lot of the Goods in accordance with the

orders (procedures, rules) and terms provided for in ST (Item 4.9 of ST).

7.2.1.5 To acquaint Buyer's or Carrier's chosen by Buyer vehicle drivers with the

order (procedures, rules) applicable in the places of loading of Goods.

7.2.2 When the Goods or lots of the Goods are transported by the Seller or a Carrier
chosen by the Seller, except the transportation by railway:
7.2.2.1 within the period indivated in ST (item 4.9 of ST) from the moment of

delivery of the Goods or the lot of the Goods to the places of delivery of
the Goods indicated in ST (Item 4.6 of ST), unless the Buyer instructs
otherwise, to indicate the tanks into which the Goods or the lot of the
Goods would be unloaded;

7.2.2.2 To duly unload the Goods or the lot of the Goods not later than within

the time periods indicated in ST (Items 4.9.1 — 4.9.2 of ST).

7.2.2.3 To pay to the Seller the Penalty provided for in ST (Item 6.4.3 of ST) for

each hour of the idle time within the terms of Payment under the
Contract provided for in ST (Item 6.4.2 of ST);

7.2.2.4 To accept the Goods or the lot of the Goods in accordance with the

conditions provided for in ST (Items 4.9.3 — 4.9.4 of ST).

7.2.3When the Goods or the lot of the Goods are transported by railway:
7.2.3.1 To indicate the correct details of the Recipients of the Goods and other

necessary information in Of/ Product Dispatch Requests (Item 5.6 of GT),
to submit the necessary documents and permits, and to execute other
requirements of the Seller necessary for the transportation of the Goods or
the lot of the Goods by railway. If the Buyer fails to submit the necessary
documents and permits or to execute the justified requirements of the
Seller, the Goods or the lot of the Goods shall not be shipped. If the Buyer
submits incorrect details of the Recipients of the Goods and/or other
necessary information, the Buyer shall undertake to compensate for all
losses resulting from misleadingly or incorrectly indicated information, and
to pay the Penalty indicated in ST (Item 6.4.2 of ST) within the terms of
Payment under the Contract provided for in ST (Item 6.4.3 of ST) to the
extent such losses have not been covered by the Penalties paid by the
Buyer;

7.2.3.2 To accept at the Recipient’s railway station and duly unload the Goods or

7.2.3.3

the lot of the Goods not later than the terms provided for in ST (Item
4.9.2 of ST). The Seller shall not be responsible for the idle time of
Railway Cars in the railway station or in the railway branch line.

When the Goods or the lot of the Goods are delivered by Railway Cars
owned or considered as owned (rented) by the Seller, to prepare the
documents for return of the Railway Car duly and to return the Railway
Cars to the person specified in ST (Item 4.10.3 of ST) not later than within
the terms provided for in ST (Item 4.10.1 of ST) with prior preparation of
return documents in accordance with the Seller's instructions. If the
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7.2.34

7.2.9

7.3

74

7.5

7.6

7.7

7.8

isipareigoja per SS (SS 6.4.3 p) nustatytus Mokéjimy pagal Sutartj
terminus sumokéti SS (SS 6.4.2 p) nurodytq Bauda bei atlyginti
nuostolius, atsiradusius dél netiksliai ar klaidingai nurodyty
duomeny, tiek, kiek juy nepadengia Pirkéjo sumokétos Baudos;

sumoketi tusciy Vagony, grazinimo mokestj, jeigu SS (SS 4.10.2 p)
nenumatyta kitaip, prie$ tai tinkamai paruoSus Vagony grazinimo
dokumentus vadovaujantis Pardavéjo instrukcijomis sutinkamai su SS
numatytomis salygomis;

Kai Prekeés ar Prekés siuntos pardavimui yra reikalingi atitinkami leidimai
ar kiti batini dokumentai, Pirkéjas jsipareigoja, pateikti Pardavéjui
atitinkamus leidimus ar kitus dokumentus tokios Prekés ar Prekés
siuntos sigijimui;

Kai Preké ar Prekés siunta pervezama | AAPS arba kitus sandélius,
Prekés ar Prekés siuntos perveZimg nuo Pirkéjo nurodytos gavéjo
gelezinkelio stoties iki Pirkéjo nurodyto gavejo AAPS arba kito sandélio,
atlieka Pirkéjas ar Pirkéjo nurodytas gavéjas;

Pateikti UZsakymus naftos produkty issiuntimui (nurodant teisingus
Prekés gavéjy rekvizitus ir kitus reikalingus duomenis) ne véliau kaip iki
15 valandos Lietuvos laiku atitinkamo Sutarties priedo, kurio forma
nustatyta Sios Sutarties 2 BS Priede, sudarymo diena, jeigu SS (SS
4.13.3 p) nenurodyta kitaip. Pirkéjui pateikus UZsakyma naftos
produkty issiuntimui po 15 valandos atitinkamo Sutarties priedo
sudarymo dieng, Prekés ar Prekés siuntos iSsiuntimo terminas
Pardavéjo nuoZitra gali bdti pratestas vieng kalendorine dieng, iSskyrus
atvejus, kai UZsakymas naftos produkty issiuntimui pateikiamas kitomis
dienomis nei atitinkamo Sutarties priedo sudarymo dieng — tokiu atveju
Prekeés ar Prekeés siuntos atkrovima/issiuntima Salys suderina atskirai.

nupirkus mazesnj Prekés kiekj, nei numatytas SS (SS 3.1 p) Pirkéjo
planuotas pirkti Prekés kiekis, taCiau didesnj nei numatytas SS (SS
3.2 p) Pirkéjo jsipareigotas nupirkti minimalus Prekeés kiekis per
SS (SS 3.2 p) nurodyta laikotarpj - grazZinti nepagristai gauta nuolaidgy
per SS (SS 6.5.2 p) numatytus mokéjimo terminus.

nupirkus mazesnj Prekés kiekj, nei numatytas SS (SS 3.2 p) Pirkéjo
isipareigotas nupirkti minimalus Prekés kiekis per SS (SS 3.2 p)
nurodytq laikotarpj - grazinti nepagristai gautq nuolaidg ir sumokeéti SS
(SS 6.4.2. p) numatytq bauda per SS (SS 6.4.3. p.) numatytus
mokéjimo terminus.

Neatskleisti treCiosioms $alims Pardavéjo suteiktus prisijungimo prie
WEB sistemos duomenis.

Preké ar Prekés siunta laikoma iSsiusta, kai Pirkéjas arba VeZéjas laisva
valia priima Preke ar Prekés siuntg valdymui ir pasiraso atitinkamus Prekeés
gabenimo dokumentus (arba uzbaigia galutini dokumenty formavimg
atitinkamoje informacinéje sistemoje tais atvejais kai dokumentai yra
formuojami elektroniniu bldu ir néra fiziSkai pateikiami.

Prekés kokybé privalo atitikti SS nustatytus privalomy kokybés rodikliy ir
standarty, galiojanciy Lietuvos Respublikoje, reikalavimus, jeigu SS (SS 4.8.1
p) nenustatyta kitaip.

Prekeé ar Prekés siunta laikoma perduota Pirkéjui vadovaujantis SS (SS 4.1 p)
nustatytomis Prekés ar Prekés siuntos pardavimo salygomis bei SS (SS 4.9 p)
nustatytomis Prekés atsiémimo-pristatymo-iSsiuntimo-priémimo salygomis.

Visa rizika ir atsakomybé, susijusi su atsitiktiniu Prekés ar Prekés siuntos
praradimu, Prekés ar Prekés siuntos kiekio ir/arba kokybés pasikeitimu
tenka Pirkéjui nuo to momento, kai:
Preké ar Prekés siunta pradedama krauti | Pirkéjo ir/arba Pirkéjo
pasirinkto Vezéjo pateiktas transporto priemones, kai Prekés ar Prekés
siuntos perveZimg atlieka Pirkéjas arba Pirkéjo pasirinktas VeZéjas,
jeigu SS (SS 4.11 p) nenustatyta kitaip;
Preké ar Prekés siunta pradedama krauti | gavéjo nurodytas talpyklas,
kai Preké ar Prekés siuntos pervezima atlieka Pardavéjas ir/arba
Pardavéjo pasirinktas Vezéjas, jeigu SS (SS 4.11 p) nenustatyta kitaip.

Prekés ar Prekés siuntos nuosavybés teisé Pirkéjui pereina nuo to momento,
kai Pirkéjas sumoka Prekés ar Prekés siuntos pardavimo kaina, jeigu SS (SS
4.12 p) nenustatyta kitaip.

Pirkéjui pagristai abejojant dél patiektos/tiekiamos Prekés ar Prekés
siuntos kokybés, Pirkéjas turi: (i) pranesti Pardavéjui kontaktiniais
telefony numeriu (+370~443) 92999 (visg para) arba Pardavéjo el.pasto
adresu pretenzija@orlenlietuva.lt; (i) nedelsiant (be neprotingo delsimo)
iSsiysti pranesima Pardavéjo faksimilinio rySio galiniy jrenginiy numeriu
(+370~443) 92696 arba Pardavéjo  el. pasto adresu
pretenzija@orlenlietuva.lt arba patalpinti atitinkamg prane$ima  su
reikiama informacija Klienty informacinéje sistemoje. Pardavéjui
nepateikus atsakymo SS numatytais (SS 4.15.1 p) Pirkéjo kontaktais su
konkreciomis instrukcijomis dél tolimesniy veiksmy, per 3 (tris) valandas
nuo pranesimo iSsiuntimo nurodytu faksimilinio rySio galiniy jrenginiy,
numeriu arba nuo atitinkamo praneSimo su reikiama informacija
patalpinimo  Klienty informacinéje  sistemoje momento, Pirkéjas
isipareigoja, jeigu SS (SS 4.8.3 p) nenustatyta kitaip, vadovaujantis

Railway Cars are returned later than the terms of return of the Railway
Cars provided for in ST (Item 4.10.1 of ST), to pay the Penalty indicated in
ST (Item 6.4.2 of ST) within the terms of Payment under the Contract
provided for in ST (Item 6.4.3 of ST). If the Buyer submits misleading or
incorrect information in the documents for the return of the Railway Car ,
the Buyer undertakes to pay the Penalty indicated in ST (Item 6.4.2 of ST)
and to compensate all losses resulting from the misleadingly or incorrectly
indicated information within the terms of Payment under the Contract
provided for in ST (Item 6.4.3 of ST) to the extent such losses have not
been covered by the Penalties paid by the Buyer;

7.2.3.4To pay the fee for the return of the Railway-Cars, unless ST (Item 4.10.2

7.24

7.25

7.2.6

7.2.7

7.2.8

7.29
7.3

74

7.5

7.6

7.6.1

7.6.2

7.7

7.8

of ST) provides otherwise, with prior duly preparation of the documents
for return of the Railway-Car in accordance with the Seller’s instruction in
accordance with the conditions provided for in ST;

If relevant permits or other necessary documents are necessary for the sale
of the Goods or the lot of the Goods, the Buyer undertakes to submit to the
Seller the relevant permits or other documents for the purchase of such
Goods or the lot of the Goods.

When the Goods or the lot of the Goods are transported to the Excise
Warehouse or other storages, the transportation from the railway station of
the Recipient indicated by the Buyer to the Excise Warehouse indicated by
the Buyer shall be carried out by the Buyer or by the Recipient indicated by
the Buyer;

To submit the Requests for the Dispatch of Oil Products (indicating correct
requisites of the Recipients of the Goods and other required data) by 15:00
Lithuanian time as the latest on the day of concluding the appropriate annex
to the Contract, the blank form of which is stipulated in Annex 2 to GT,
unless ST (Item 4.13.3 of ST) provides otherwise. If the Buyer submits the
the Requests for the Dispatch of Oils Products after 15:00 on the day of
concluding the corresponding annex to the Contract, the term of the
dispatch of the Goods or the lot of the Goods at the Seller’s discretion may
be extended for one calendar day except cases when the Request for the
Dispatch of Oil Products is submitted on other days than the day of
conclusion of respective Contract's annex - in this case the
dispatch/shipment of the Goods or the lot of the Goods is coordinated by
the Parties separately.
to return unjustified received discount to the Seller within the terms
provided in ST (Item 6.5.2 of the ST) if during the term provided in ST
(Item 3 of the ST) the Buyer buys lesser quantity of the Goods then that
the planned quantity of the Goods of the Goods to buy by the Buyer
provided in ST (Item 3.1 of the ST) but a bigger quantity then the
minimum quantity of the Goods obliged to buy by the Buyer
provided in ST (Item 3.2 of the ST).
to return unjustified received discount and to pay the Seller fine provided in
ST (Item 6.4.2. of the ST) within the period provided in ST (Item 6.4.3. of
the ST) in case during the period indicated in ST (Item 3.2 of the ST) the
Buyer’s purchased quantity is less than the minimum quantity of the
Goods obliged to buy by the Buyerindicated in ST (Item 3.2 of the ST).
Not to disclose to third parties the logging to WEB information.

The Goods or the lot of the Goods shall be deemed to be dispatched when the
Buyer or the Carrier voluntarily accepts under control the Goods or the lot of
the Goods and signs corresponding documents for the dispatch of the Goods
(or finalizes the formation of the document in respective information system in
cases documents are being proceeded electronically and arent physically
handed).

The quality of the Goods must meet the obligatory quality indices stipulated in
ST and the requirements of the standards effective in the Republic of Lithuania
unless ST (Item 4.8.1 of ST) provides otherwise.

The Goods or the lot of the Goods shall be deemed to be transferred to the
Buyer in accordance with established sales conditions and conditions of off-
take/delivery/dispatch of the Goods provided for in ST (Item 4.9 of ST).

All risks and liabilities related to the accidental loss of the Goods or the
installment of the Goods, change in the quantity and/or quality of the Goods
shall rest on the Buyer from the moment of:

The beginning of loading of the Goods or the lot of the Goods onto the

means of transportation provided by the Buyer and/or the Carrier chosen

by the Buyer, when the Goods or the lot of the Goods are transported by
the Buyer or a Carrier chosen by the Buyer, unless ST (Item 4.11 of ST)
provides otherwise.

The beginning of the loading of the Goods or the lot of the Goods into the

tanks indicated by the Recipient when the Goods or the lot of the Goods

are transported by the Seller and/or a Carrier chosen by the Seller, unless

ST (Item 4.11 of ST) provides otherwise.

The title to the Goods or the lot of the Goods shall pass to the Buyer on the
moment of payment of the selling price of the Goods or the lot of the Goods by
the Buyer, unless ST (Item 4.12 of ST) provides otherwise.

If the Buyer has reasonable doubts as to the quality of the Goods or the lot
of the Goods that have been delivered or are being delivered, the Buyer
should: (i) inform the Seller by the contact telephone number +370(443)92999
(24 hours) or by Seller's e-mail pretenzija@orenlietuva.lt; (ii) immediately
(without unreasonable delay) send a notification by the number
+370(443)92696 of means of the facsimile communication of the Seller or by
Seller's e-mail pretenzija@orlenlietuva.lt or submit respective required
information in the Client Information System. If the Seller fails to give answer
to Buyer by contacts indicated in ST (item 4.15.1 of ST) with clear instructions
regards further actions within 3 (three) hours from the moment, when Buyer’s
notification was sent out to the number +370(443)92696 of means of the
facsimile communication of the Seller or respective required information was
submitted in the Client Information System , Buyers takes an obligation unless
in ST (item 4.8.3 of ST) is provided otherwise, to take 3 (three) samples of the
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atitinkamu LST EN ISO 3170, LST EN ISO 3171 ar LST EN ISO 4257
standartais paimti 3 (tris) Prekés siuntos éminius, i$ kuriy vieng perduoti
tyrimams Valstybinei ne maisto produkty kokybés inspekcijos prie
Lietuvos Respublikos Tkio ministerijos laboratorijai  (toliau —
Laboratorija), jeigu SS (SS 4.8.3 p) Salys nesusitaré kitaip, antrg —
saugoti ne maziau kaip 2 (du) meénesius, o treciq perduoti Pardavéjui.
Paimti Prekés siuntos éminiai turi bati antspauduoti bei pasiradyti éminius
émusiy jgalioty asmenuy. Salys sutaria, kad Laboratorijos, jeigu SS (SS
4.8.3 p) Salys nesusitare kitaip, iSvados dél Prekeés kokybés yra galutinés
ir privalomos Sutarties Salims. Visas iSlaidas, Sutarties $aliy patirtas
analizuojant Prekés ar Prekés siuntos kokybe Laboratorijoje, apmoka
Pirkéjas, jeigu nustatoma, kad Preké ar Prekés siunta yra tinkamos
kokybés, ir Pardavéjas — jeigu Preké ar Prekés siunta yra netinkamos
kokybés.

7.9
7.9.1

Kai Preké ar Prekeés siunta pervezama:
geleZinkeliu - bendras Prekés ar Prekés siuntos kiekis laikomas
atitinkanCiy, Sios Sutarties salygas, jeigu kiekio skirtumas (jskaitant
transportavimo netekties normas) tarp Preke ar Prekés siuntg
lydinciuose dokumentuose nurodyto bendro Prekés ar Prekés siuntos
kiekio, ir bendro Prekés ar Prekés siuntos kiekio, nustatyto priimant
Preke ar Prekés siuntg prie$ Prekés iSpylima (nepriklausomai nuo to,
kokiu metodu Pirkéjas nustaté gautos Prekés ar Prekés siuntos kieki)
nesiskiria daugiau kaip (jeigu SS (SS 4.9.2 p) Salys nesusitare kitaip):
tais atvejais, kai iSsiystos Prekés ar Prekés siuntos kiekis Pardavéjo
yra nustatytas svérimo bidu - +0,4 %;
tais atvejais, kai iSsiystos Prekés ar Prekés siuntos kiekis Pardavéjo
yra nustatytas tdrio-masés metodu - Vagone iki 100 tony - +0,8 %,
Vagone vir§ 100 tony - +0,5 %;
kitais bddais nei geleZinkeliu ir Prekés ar Prekeés siuntos pervezimg
atlieka Pardavéjas arba Pardavéjo pasirinktas Vezéjas - Prekés ar
Prekeés siuntos kiekis laikomas atitinkanciy Sios Sutarties salygas, jeigu
kiekio skirtumas tarp Preke ar Prekés siuntg lydinciuose dokumentuose
nurodyto bendro Prekés ar Prekés siuntos kiekio, ir bendro Prekés ar
Prekés siuntos kiekio, nustatyto priémus Preke ar Prekés siunta,
nesiskiria daugiau kaip +0,5 %, jeigu SS (SS 4.9.2 p) Salys nesusitaré
kitaip.

7.9.11

7.9.1.2

7.10 Kai Prekés ar Prekés siuntos perveZzima atlieka Pardavéjas arba Pardavéjo
pasirinktas Vezéjas keliy transportu — Prekés ar Prekés siuntos priémimas
vykdomas pagal salygas nurodytas SS (SS 4.9.3 o).

7.11 Kai Preké ar Prekés siunta perveZama geleZinkeliu - Prekés ar Prekés

siuntos priemimas vykdomas pagal Lietuvos Respublikos geleZinkelio

kodekso nuostatas ir pagal Lietuvos Respublikos Vyriausybés 1995-05-12

nutarimu Nr.681 patvirtinty ,Prekiy priémimo taisykliy* nuostatas, jei

Sioje Sutartyje nenumatyta kitaip.

7.12 Esant pagristoms Pirkéjo abejonéms dél Prekés ar Prekés siuntos

kiekio Pirkéjas jsipareigoja iSkviesti Pardavéjo atstovus telefono numeriu

+370(443)92999 (visg parq) ir nedelsiant (be neprotingo delsimo) iSsiysti
rasta Pardavéjo faksimilinio rySio galiniy jrenginiy  numeriu
+370(443)92696. Aiskumo tikslais Pardavéjas nurodo, kad tais atvejais,
kai Pirkéjui atlikus vizualing apzilra abejonés dél Prekés kiekio nekyla

(ty. néra paZeistos siuntéjo plombos, plomby numeriai ir skaiCius

sutampa su nurodytais dokumentuose, néra paZeista vagono

konstrukcija, néra matomas Prekés tekéjimas ir pan.), Pirkéjas ar jo
jgaliotas atstovas turi vadovautis tokia kiekio tikrinimo procedira
(atitinkamai paZeidus Zemiau nurodytas salygas, Prekés ar Prekés siuntos
faktinis kiekis bus laikomas atitinkantis Prekés gabenimo dokumentuose
nurodytq kiekj ir Pirkéjo pretenzijos Pardavéjui dél Prekés ar Prekés
smntos trukumo nebus prumamos)

Vagone neatidarius Vagono - Pirkéjas turi pradéti atidaryti Vagonus
(atitinkamai nuimant siuntéjo plombas) po vieng eilés tvarka,
pradedant nuo pirmojo Vagono. Atidarius pirmaji Vagong ir nekilus
abejonéms dél Prekés kiekio, Pirkéjas turi atidaryti po vieng kitus
Vagonus sitikinant dél kiekviename Vagone rasto Prekés kiekio.
Atidarius Vagona, kuriame nustatomas Prekés kiekio neatitikimas
didesnis nei BS 7.9 punkte nurodytos paklaidos skaiciuojant nuo
Prekés siuntg lydinCiuose dokumentuose nurodyto Prekés kiekio tame
Vagone, likusiy Vagony atidarymas privalo bati sustabdytas, ir Pirkéjas
isipareigoja be neprotingo delsimo informuoti Pardavéjg kaip nurodyta
aukSCiau. Aiskumo tikslais nurodoma, kad pretenzija gali bt
pareiSkiama tik dél trGkumo, nustatyto kituose Vagonuose, t.y.
atmetus trikuma nustatytq pirmame Vagone.
kai_pirkéjas turi prietaisa, kurio pagalba galima nustatyti Prekés kiekj
Vagone _neatidarius _Vagono rietaisas _gali bdti metrologiSkai
nepatikrintas ir/ar neregistruotas naudojimui), Pirkéjas isipareigoja
informuoti Pardavéja be neprotingo delsimo tik tuo atveju, jeigu
Pirkéjo nustatytas kiekio neatitikimas visoje Prekés siuntoje yra
didesnis nei BS 7.9 punkte nurodytos paklaidos skaiCiuojant nuo
Prekés siuntg lydindiuose dokumentuose nurodyto bendro Prekés
siuntos kiekio.
7.13 Tais atvejais, kai Pardavéjo atstovai yra iSkvieCiami nepagristai, Pirkéjas
isipareigoja kompensuoti Zemiau nurodytas Pardavéjo atstovy atvykimo
iSlaidas,jeigu SS (SS 6.6 p) nenustatytos kitokio dydZio iSlaidos,
priklausomai nuo atstumo iki iSkvietimo vietos ar kity aplinkybiy, t.y. jei
Pardavéjo atstovai i iSkvietimo vieta, esancia:

iki 100 km — 400 It;

7.12.2

7.13.1

7.9
7.9.1

7.9.

7.9.

7.9.2

7.10

7.12

7.12.1

7.12.2

7.13

Goods in accordance with the requirements of respective standard LST EN ISO
3170, LST EN ISO 3171 or LST EN ISO 4257, whereas one sample should be
delivered for tests to the laboratory of the State Non-food Products Inspection
at the Ministry of Economy of the Republic of Lithuania (hereinafter —
Laboratory) unless in ST (Item 4.8.3 of ST) parties agree otherwise, second
one — should be kept by the Buyer not less than 3 (thee) months, and the third
— should be passed to Seller. Taken samples of lot of Goods should be
stamped and signed by respective authorized persons, who were in charge of
sample taking. Parties agree that conclusions of the Laboratory, unless in ST
(Item 4.8.3 of ST) parties agree otherwise, regarding the quality of the Goods
shall be final and binding upon the Parties to the Contract. All expenses
incurred by the Parties in course of testing the Goods or the lot of the Goods in
the laboratory shall be paid by the Buyer if the laboratory concludes that the
Goods or the lot of the Goods are of proper quality, and by the Seller, if the
laboratory concludes that the Goods or the lot of the Goods are of improper
quality.
When the Goods or the lot of the Goods are transported:
by the railway, the total quantity of the Goods or the lot of the Goods is
considered as meeting the conditions of this Contract (including the rates
of transportation loss) if the difference between the total quantity of the
Goods or the lot of the Goods indicated in the documents accompanying
the Goods or the ot of the Goods and the total quantity of the Goods or
the lot of the Goods determined when accepting the Goods or the lot of
the Goods before the spill of the Goods (disregarding the method the
Buyer determined the quantity of the Goods or lot of the Goods received)
does not differ more than (unless in ST (Item 4.9.2 of ST) parties agreed
otherwise):

1.1 +0,4 percent in cases when quantity of the Goods or lot of the Goods
dispatched is determined in a weighing way;
1.2 +0,8 percent in a Railway Car up to 100 tons, +0,5 percent in a

Railway Car over 100 tons in cases when quantity of the Goods or lot
of the Goods dispatched is determined by volumetric-mass method.
in other ways than by railway when the Goods or lots of the Goods are
transported by the Seller or a Carrier chosen by the Seller - the total
quantity of the Goods or the lot of the Goods is deemed to meet the
conditions of this Contract if the difference between the total quantity of the
Goods or the lot of the Goods indicated in the documents accompanying the
Goods or the lot of the Goods and that determined when the Goods or the
lot of the Goods are accepted - does not exceed +0.5 percent, unless in ST
(Item 4.9.2 of ST) parties agreed otherwise.
When the Goods or lots of the Goods are transported by the Seller and/or the
Carrier chosen by the Seller by road transport, the Goods or the lot of the
Goods shall be accepted in accordance with the provisions indicated in ST
(item 4.9.3 of ST).
When the Goods or lots of the Goods are transported by railway, the Goods or
the lot of the Goods shall be accepted in accordance with the provisions of the
Railway Code of the Republic of Lithuania and the Procedures for Acceptance
of the Goods approved by the Resolution No. 681 of the Government of the
Republic of Lithuania as of May 12, 1995 unless Contract provides otherwise.
If the Buyer has reasonable doubts regarding the quantity of the Goods or
the lot of the Goods, the Buyer undertakes to summon the representatives
of the Seller by phone number +370(443)92999 (24 hours) and immediately
(without unreasonable delay) to send a notification by the means of the
facsimile communication by the number of the Seller +370(443)92696. For
the purpose of clarity Seller indicates that if the Buyer after visual inspection
has no reasonable doubts regarding the quantity of the Goods (i.e. shipper
seals are intact, seal numbers and quantity match the ones indicated in the
documents issued by the Shipper, Railway car construction has no signs of
damage, no signs of leakage of the Goods), the Buyer or its authorized
representative should follow the below inspection procedure (in case of
breaching these provisions, the actual quantity of the Goods or the lot of the
Goods shall be considered as meeting the quantity indicated in the shipping
documents of the Goods, and claims of the Buyer to the Seller regarding any
shortage in the quantity of the Goods or the lot of the Goods shall not be
accepted):
if the Buyer has no technical appliance to measure the quantity of the
Goods in the Railway car without opening the Railway car — the Buyer
should start opening the Railway cars (taking off the seals of the Shipper)
one by one starting form the first Railway car. After the first Railway car
has been opened and having no reasonable doubts regarding the quantity
of the Goods, the Buyer has to open other Railway cars one by one
identifying the quantity of the Goods in each Railway car. If the Railway
car in which discrepancy of quantity of the Goods exceeds the bias
indicated in paragraph 7.9 of GT comparing quantity of the Goods in the
shipping documents of this Railway car to the actual quantity found by the
Buyer, opening of the rest of the Railway cars must be stopped, and the
Buyer is obliged immediately (without unreasonable delay) to inform the
Seller as it is indicated above. For the purpose of clarity it is noted that
the claim can be submitted only regarding the lack of the Goods in the
Railway cars except for the first Railway car, i.e. the lack of quantity of the
Goods in the first Railway car should be deducted.
if the Buyer has technical appliance to measure the quantity of the Goods
in the Railway car without opening the Railway car (the appliance can be
without metrological certificate and/nor registration for use) the Buyer is
obliged immediately (without unreasonable delay) to inform the Seller only
in the case when the Buyer finds the discrepancy of the quantity of the
whole lot of the Goods which exceeds the bias indicated in paragraph 7.9
of GT comparing quantity of the Goods in the shipping documents of the
lot of the Goods.
In case the Seller’s representatives have been summoned without reasonable
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7.13.2  nuo 100 iki 200 km - 550It;
7.13.3  nuo 200 iki 300 km— 700It;
7.13.4  vir§ 300 km - 850 It;

8. Reikalavimai Pirkéjui gabenant akcizais apmokestinama Preke
ar Prekeés siunta | AAPS
8.1  Pirkéjas turi uztikrinti, kad per SS (SS 4.5 p) nurodytus terminus nuo
Prekeés ar Prekés siuntos gavimo Pirkéjo ar Pirkéjo nurodyto gavéjo AAPS,
Gavéjas patvirtins Siuntéjui Prekés ar Prekés siuntos gavimg -
suformuodamas e-RoR.
Jei Gavéjas per SS (SS 4.5 p.) nustatytg terming nesuformuoja e-RoR,
t.y. nepatvirtina atitinkamos Prekés ar Prekés siuntos gavimo, ir jei dél to
Siuntéjo mokesciy administratorius uZlaiko atitinkama, laidavimo suma,
Pardaveéjas turi teise sustabdyti Prekés pardavima su e-AAD.
Prekés ar Prekés siuntos kiekio skirtumas, tarp (i) kiekio, nurodyto
Gavéjo suformuotame e-RoR, ir (i) kiekio, kuris buvo nustatytas
iSsiunciant Preke ar Prekés siuntg iS Pardavéjo arba Siuntéjo AAPS ir
nurodyto e-AAD, neturi biti didesnis, nei leistinos paklaidy ribos,
numatytos BS 7.9 punkte, priesingu atveju Pirkéjas kvieCia Pardavéjo
atstovus vadovaujantis BS 7.12 punkto salygomis.
Pirkéjas sipareigoja atlyginti Pardavéjui per SS (SS 6.6 p) nurodytus
Mokejimy pagal Sutartj terminus Pardavéjo nuostolius (kiek nepadengia
bauda) atsiradusius dél pavéluoto e-RoR suformavimo.
Jeigu Gavéjas per nustatytq terming nesuformuoja e-RoR, ir jei
Pardavéjas ar Pardavéjo nurodytas Siuntéjas dél to sumoka | biudzeta
Prekei ar Prekés siuntai nustatyta (apskaiiuota) akcizy suma, ir, jei
Gaveéjui pavéluotai suformavus e-RoR (kai Pardavéjas arba Siuntéjas jau
yra sumokéjes atitinkama, akcizy suma) Pardavéjas arba Siuntéjas teisés
akty nustatyta tvarka susigraZzina sumokétus | Valstybés biudZetg
mokescius, Pirkéjas igyja teise reikalauti i§ Pardavéjo ar Pardavéjo
nurodyto Siuntéjo graZinti Pirkéjui jo sumokétas sumas Pardavéjui ar
Pardavéjo nurodytam Siuntéjui, arba juos uzskaityti uz kitus (bdsimus)
Pirkéjo Mokeéjimus pagal Sutartj.
Formuojant e-RoR, jei Pirkéjo ar Pirkéjo nurodyto Gavéjo AAPS gautas
Prekés ar Prekés siuntos kiekis nesiskiria nuo nurodyto e-AAD, iforminto
Prekés ar Prekes siuntos iSsiuntimo metu daugiau kaip +/- 0,5 procento,
e-RoR bisena nurodoma ,Pristatytas®. Jei Pirkéjo ar Pirkéjo nurodyto
Gavéjo AAPS gautas Prekés ar Prekeés siuntos kiekis skiriasi nuo nurodyto
e-AAD, iforminto Prekés ar Prekés siuntos iSsiuntimo metu, daugiau kaip
+/- 0,5 procento, e-RoR biisena nurodoma , Pristatytas su neatitikimais".

8.2

8.3

8.4

8.5

8.6

9. Reklamacijos
9.1  Pirkéjas isipareigoja pareiksti pretenzijas Pardavéjui dél:
9.1.1 Prekés ar Prekés siuntos kiekio ar kokybés akivaizdziy nuostoliy ar
sugadinimo atvejais Prekés siuntos priémimo metu, jeigu nuostoliai ir
sugadinimas neakivaizdis - ne véliau kaip per 7 (septynias)
kalendorines dienas po Prekés ar Prekés siuntos priémimo. Abejoniy
pareiskimas BS 7.8 ir7.12 punktuose nurodytais kontaktais laikomas
tinkamu auks¢iau Siame punkte nurodytos salygos jvykdymu su
salyga, kad pasitvirtinus Pirkéjo abejonéms Pirkéjas pateikia rasytine
pretenzijg su pretenzija pagrindzianciais dokumentais ne véliau kaip
per 30 (trisdesimt) kalendoriniy, dieny nuo abejoniy pareiskimo, jeigu
SS (4.7.3 p) nenustatytas kitoks terminas, adresuodamas pretenzija,
SS (SS 4.7 p) nurodytais kontaktais;
dél Sutarties salygy nejvykdymo ir kitas - ne veéliau kaip per 3 (tris)
meénesius nuo Sutarties salygy pazeidimo arba faktinio suzinojimo
apie Sutarties salygy paZeidimg momento, jeigu SS (4.7.3 p)
nesusitarta kitaip.
Jeigu Pirkéjas ar Pirkéjo nurodytas gavéjas priima Preke ar Prekés siunta,
nejvertindamas Prekés ar Prekés siuntos kiekio ir kokybés kartu su
Vezéju, o Prekés ar Prekeés siuntos pristatymo geleZinkelio atveju — ir su
Pardavéjo atstovu (jeigu laiku informuotas Pardavéjo atstovas nenurodé
kitaip) ar Pirkéjas nepateikia reklamacijy ne véliau kaip Prekés ar Prekés
siuntos priemimo metu, tai, iki bus jrodyta prieSingai, laikoma, kad
Pirkéjas ar Pirkéjo nurodytas gavéjas priemé Preke ar Prekés siuntg
tokios biklés, kokia nurodyta Preke lydinciuose dokumentuose. Si
nuostata netaikoma tais atvejais, kai Pirkéjas Preke ar Prekés siuntg
pasiima pats savo transportu arba Preke paima Pirkéjo pasirinktas
Vezéjas.

9.2

9.3 Pardavéjas per 30 (trisdesimt) kalendoriniy dieny iSnagrinéja gautas
pretenzijas ir iSsiunCia argumentuotq atsakymg Pirkéjui. Terminas
pradedamas skaiCiuoti nuo paskutiniy pretenzija pagrindzianciy
dokumenty gavimo momento. Pretenzijy pripazinimo atveju Pardavéjas
atlygina Pirkéjui jo patirtus pagristus tiesioginius nuostolius. Laikoma, kad
pagal SS priskaiciuota bauda pilnai apima nuostoliy atlyginima.

Visais atvejais | Pirkéjo pretenzijas dél kiekio ir/arba kokybés Pardavéjas
gali atsizvelgti tik jeigu pretenzijos pagrindZziamos dokumentais.

9.4

ground, the Buyer will compensate below indicated costs of the Seller, if in ST
(Item 6.6 of ST) are not indicated other value of the costs, depending on the
distance to the Buyer’s indicated place or other factors, i.e. if the Seller's
representatives have to go to the place which is :

7.13.1 up to 100 km - 400 It

7.13.2  from 100 till 200 km — 550 It;

7.13.3  from 200 till 300 km — 700 It;

7.13.4 more than 300 km - 850 It.

8. Requirements to the Buyer for transportation of the Goods or the lot

8.1.

8.2

8.3.

8.4.

8.5.

8.6.

9.1

9.2

9.3

9.4

of the Goods to the Excise Warehouse

Buyer must ensure that within the terms provided for in the ST (Item 4.5 of ST)
from the receiving of the Goods or the lot of the Goods at Buyer’s or Recipient’s
indicated by the Buyer Excise Warehouse the Recipient shall confirm the
receiving fact of the Goods or the lot of the Goods by forming e-RoR.

If the Recipient fails to form e-RoR within the term provided in the ST (Item 4.5
of ST), that is fails to confirm the receiving fact of the Goods or the lot of the
Goods and due to that Shipper’s tax administrator withhold respective amount of
the guarantee, Seller has a right to stop the sale of the Goods with e-AAD.

The difference between the quantity of the Goods or the lot of the Goods (i)
indicated in the e-RoR formed by the Recipient (ii) determined when
dispatching the Goods or the lot of the Goods from the Excise Warehouse of the
Seller and/or the Shipper and indicated in e-AAD, should not exceed the
allowable limits of tolerance provided in Items 7.9 of GT, in opposite case the
Buyer summons the representatives of the Seller in accordance with the terms
laid down in Item 7.12 of GT.

The Buyer undertakes within the payment under the Contract terms provided for
in ST (Item 6.6 of ST) to compensate the Seller the losses (not covered by the
penalty) resulting from the delay in forming e-RoR.

If the Recipient fails to form e-RoR within the terms provided and due to that
Seller or Shipper indicated by the Seller pays the exercise tax (calculated
amount) for such Goods to the state budget, and if after the e-RoR has been
formed in delay (after the Seller or Shipper indicated by the Seller has paid
respective amount of exercise tax) the Seller or Shipper indicated by the Seller
in accordance with the procedures provided for in legal acts has recovered the
taxes previously paid to the state budget, the Buyer shall be entitled to demand
from the Seller or the Shipper indicated by the Seller to return to the Buyer the
amount of corresponding losses previously compensated to the Seller or the
Shipper indicated by the Seller resulting from payment of such taxes or to
assume this amount as following (future) payments under the Contract.

In case the difference between the quantity of the Goods or the lot of the Goods
determined at the Excise Warehouse of the Buyer or the Recipient indicated by
the Buyer and the quantity indicated in e-AAD is not higher than +/- 0,5
percent, while forming the e-RoR, status of e-RoR should be indicated
.Delivered". In case the quantity of the Goods or the lot of the Goods
determined at the Excise Warehouse of the Buyer or the Recipient indicated by
the Buyer differs from the quantity indicated in e-AAD more than +/- 0,5
percent, the status of e-RoR should be indicated following ,Delivered with
discrepency™.

9. Claims

The Buyer undertakes to submit the claims to the Seller regarding:
9.1.1 the quantity or the quality of the Goods or the lot of the Goods not later
than on the moment of acceptance of the Goods or the lot of the Goods in
cases of obvious loss or deterioration, or not later than within 7 (seven)
calendar days from accept of the Goods or the lot of the Goods in cases of
unobvious loss of deterioration. Notification about Buyer’s doubts to
contact indicated in Item 7.8 and 7.12 of GT is to be considered as proper
fulfilment of condition, mentioned above in this item with the condition
that Buyer submits written claim with grounding documents not later than
within 30 (thirty) calendar days from the day that Buyer has informed
about his doubts, unless in ST (Item 4.7.3 of ST) other term is indicated,
to the contacts indicated in ST (Item 4.7 of ST).
failure to execute the conditions of the Contract and other claims - within
3(three) months from the moment, when Seller failed to execute the
Contract or become aware of the failure to execute the Contract unless in
ST (Item 4.7.3 of ST) agreed otherwise.
If the Buyer or the Recipient indicated by the Buyer accepts the Goods or the
lot of the Goods without evaluating the quantity and quality of the Goods or
the lot of the Goods with the participation of the Carrier and, in case of
delivery of the Goods or the lot of the Goods by railway, also with the
participation of the representative of the Seller (if the timely informed
representative of the Seller did not indicate otherwise), and does not submit
any claims not later than the moment of acceptance of the Goods or the lot of
the Goods, it shall be deemed that the Buyer or the Recipient indicated by the
Buyer has accepted the Goods or the lot of the Goods in the condition as
indicated in the documents accompanying the Goods until proved otherwise.
This clause is not applicable in cases when the Goods or the lot of the Goods is
lifted by Buyer or carrier chosen by the Buyer.

9.1.2

The Seller shall consider the received claims within 30 (thirty) calendar days
term and send a grounded reply to the Buyer. Term is started when last
grounding documents of the claim are received. In case of assuming the claim,
the Seller shall compensate the Buyer for the direct and justified losses
incurred by the Buyer. It shall be held that a penalty according to the ST
involves the compensation of losses.

In all cases the Seller shall consider the claims of the Buyer due to the quantity
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10.  Saliy patvirtinimai
10.1 Sutarties Salys pareiskia ir garantuoja, kad jos pilnai, besalygiSkai ir
neatSaukiamai turi teise, o jeigu reikia ir licencijas, uZsiimti veikla, susijusia su
Sutartyje numatyty jsipareigojimy vykdymu.
Sutarties Salys patvirtina, kad sudarydamas Sutartj nevirSijo ir nepazeidé
savo kompetencijos (jstaty, nuostaty, statuto, jokio Sutarties Salies
valdymo organo (savininko, steigéjo ar kito kompetentingo subjekto)
nutarimo, sprendimo, jsakymo, jokio privalomo teisés akto (taip pat ir
lokalinio, individualaus), sandorio, teismo sprendimo (nutarties,
nutarimo) ar kt.).
Sutarties Salys patvirtina, kad jos yra mokios, joms néra iSkelta bankroto
byla, ar pradétos neteisminés bankroto proceddros, néra turtiniy gincy
teisme, areSto ar kitokio disponavimo jy saskaitomis ir/arba turto
apribojimuy, kurie turéty esminés jtakos Sutarties Salies veiklai, taip pat
joms néra zinoma apie jokias aplinkybes, kurios galéty ateityje i esmés
sumazinti jy galimybes vykdyti sipareigojimus pagal Sutartj ir kad jos
sugebés tinkamai jvykdyti Sutartj.

10.2

10.3

10.4 Sutarties Salys, jy reorganizavimo ar likvidavimo atveju, isipareigoja per 3
(tris) dienas nuo tokio fakto atsiradimo ar suZinojimo apie tai rastu
pranesti kitai Sutarties Saliai ir su ja suderinti prievoliy, kylanciy i$ Sios
Sutarties, vykdymo klausimus.

10.5 Sutarties Salys jsipareigoja nedelsiant informuoti kitg Sutarties Salj apie
turtinio pobiidzio gincus teismuose, kurie gali daryti jtakq Sutarties salygy
vykdymui.

Sutarties Salys patvirtina, jog tuo atveju, kai pagal Sutartj tai yra
privaloma, jos suteiké viena kitai visq informacijg (dokumentus),
reikalingg kitos Sutarties Salies Tkinés-finansinés bakleés ir jos vykdymo
analizei atlikti ir, kad $i informacija yra teisinga.

Sutarties Salys jsipareigoja per 5 (penkias) dienas pranesti kitai Sutarties
Saliai apie pasikeitusius juridinj adresa, kontaktinius duomenis, ar
Sutartyje uZfiksuotus bankinius rekvizitus, Pirkéjo pavalduma, savininkg
arba nuosavybés forma, kitus reikSmingus jvykius, kurie gali daryti jtaka
Sutarties salygy vykdymui.

10.6

10.7

10.8 Sutarties Salys patvirtina, kad kiekviena i$ jy veikia teisétai, Sutartis yra

sudaryta tinkamai, jg pasirasé tinkamus jgaliojimus turintys asmenys.
10.9 Pirkéjas jsipareigoja, Pardavéjui reikalaujant, pateikti Pardavéjui leidimo
verstis SND jrenginiy eksploatavimu, ir/arba kity, susijusiy su SND, kity
naftos produkty verslu, dokumenty kopijas. Jeigu Pirkéjas nepateikia
Pardavéjui reikalaujamo/y dokumento/y kopijos/y, Pardavéjas turi teise
nesudaryti atitinkamos Sutarties, o sudaryta atitinkama Sutartis -
nutraukiama. Nutraukus Sutartj Siame punkte numatytu pagrindu,
Pirkéjas jsipareigoja atlyginti pagristus tiesioginius Pardavéjo nuostolius
per SS numatytus terminus.

10.10 Pirkéjas isipareigoja, Pardavéjui reikalaujant, pateikti Pardavéjui teisinga
PVM mokétojo identifikacijos numerj ir kitg bating informacija, reikalingg,
tinkamam Sutarties salygy vykdymui. Pirkéjui paZeidus Sio punkto
salygas ir Pardavéjui dél to sumokéjus PVM, Pirkéjas isipareigoja
kompensuoti Pardavéjo patirtus nuostolius per SS nurodytus terminus.

11. Force — majeure aplinkybés
11.1 Sutarties Salys Lietuvos Respublikos teisés aktuose nustatyta tvarka yra
atleidZiamos nuo atsakomybés uZ Sutartyje numatyty prievoliy
nejvykdyma arba netinkama jvykdyma, jeigu jrodo kad tai jvyko dél
nenugalimos jégos (force-majeure) aplinkybiu,.
Sutarties prasme nenugalimos jégos aplinkybes reiSkia bet kokj jvykj ar
reiSkinj, kuriy Sutarties Salys negali kontroliuoti, ir kurie yra nurodyti
Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.212 straipsnyje bei ,Atleidimo
nuo atsakomybés esant nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybéms
taisyklése"™, patvirtintose 1996-07-15 Lietuvos Respublikos Vyriausybés
nutarimu Nr.840. Nenugalimos jégos aplinkybémis bus taip pat
pripaZjstami ir bet kokie tiek Lietuvos, tiek ir uZsienio valstybés ar
savivaldos institucijos veiksmai (pasireiSkiantys draudimy, naftos
produkty rinkos reguliavimo ar kitokiy ekonominiy veiksmy forma, kurie
nebuvo taikomi pasirasant Sig Sutartj), ar juy negebéjimas tinkamai veikti,
valstybés ar savivaldos institucijy arba treCiyjy asmeny neteisétai
inicijuotas Salies turto areStas, ar kitoks Salies teisés valdyti, naudoti ar
disponuoti savo turtu neteisétas apribojimas. Be to, Salys susitaria, kad
nenugalimos jégos aplinkybés apims ir tuos atvejus, kai Pardavéjas
negalés gauti Zaliavinés naftos, jskaitant, bet neapsiribojant, naftos
tiekimo nutriikimus i$ bet kurio Saltinio dél prieZasCiy, kuriy negali
kontroliuoti Pardavéjas.
Sutarties $alis, teigianti esant nenugalimos jégos aplinkybei ar
aplinkybéms privalo apie tai rastu informuoti kita Sutarties $alj kaip
jmanoma greiiau, taciau ne véliau kaip per 7 (septynias) dienas po
tokios nenugalimos jégos aplinkybés ar aplinkybiy atsiradimo momento,
nurodant tokios nenugalimos jégos aplinkybés ar aplinkybiy prigimtj ir
tiketing tokios aplinkybés testinumo laika.
Sutarties $alis, nejvykdZiusi BS 11.3 punkte nurodyto isipareigojimo,
negali reiksti pretenzijy dél Sutartyje numatyty prievoliy nejvykdymo arba

11.2

11.3
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10.1

10.2

10.3

10.4

10.5

10.6

10.7

10.8

10.9

and/or the quality only in case the claims are based on documents.
10. Representations of the Parties

The Parties to the Contract represent and warrant that they completely,
unconditionally, and irrevocable have the right and, if necessary, licenses for
performing the activities associated with the obligations provided for in the
Contract.

The Parties to the Contract confirm that by concluding the Contract, they have
not violated their authority (articles of association, regulations and provisions,
statute, any resolution, decision or order of the managing body of the Party
(owner, founder or another authority), any obligatory legal act (including local
and individual), deal, court decision (ruling, resolution), etc).

The Parties to the Contract confirm that they are solvent, there is no
bankruptcy case filed against them or non-court bankruptcy procedures
brought against them, they do not have any property disputes in the court,
there are no arrest or any other constrains levied on the disposal of their
accounts and/or assets that could have essential influence to the activity of the
Party to the Contract, and that they are not aware of any circumstances that
could essentially affect their possibilities to execute the obligations under the
Contract, and that they will be able to duly execute the Contract.

The Parties to the Contract in case of their reorganization or liquidation
undertake to advise in writing of such case the other Party of the Contract not
later than within 3 (three) days from the occurrence of such fact or becoming
aware of such fact and to agree with the Seller the issues of executing the
obligations arising from the Contract.

The Parties to the Contract shall undertake to advise immediately the other
Party to of any court disputes of proprietary nature that might affect the
execution of the terms and conditions of the Contract.

The Parties to the Contract shall confirm that in cases, when this is obligatory
under the Contract, they have provided to each other all information
(documents) necessary for the analysis of the business and financial situation
of the other Party and progress of this situation, and that this information is
correct.

Either of the Parties shall undertake to advise the other Party within 5 (five)
days in case changes occur in the Party’s legal address or contact information,
banking details indicated in the Contract, or subordination, owner, or form of
the property of the Buyer, or of other essential events that can affect the
execution of the conditions of the Contract.

The Parties confirm that either of the Parties acts lawfully, the Contract has
been concluded duly and signed by the persons having due authorizations.

The Buyer shall undertake to provide to the Seller, on the Seller’s demand, a
copy of the permit to operate LPG equipment and/or copies of other
documents related to the LPG business, and/or other documents related to the
business of LPG or other oil products. If the Buyer fails to provide to the Seller
a copy (copies) of the required document (documents), the Seller shall be
entitled not to conclude the corresponding Contract, and if the corresponding
Contract has been concluded, it shall be terminated. In case of termination of
the Contract on the grounds provided for in this Item, the Buyer shall
undertake to remunerate the reasonable direct losses of the Seller within the
terms provided in the ST.

10.10 The Buyer undertakes to provide to the Seller, on the Seller's demand, the

11.1

11.2

11.3

11.4

correct identification number of the VAT payer and other necessary information
required for the due execution of the conditions of the Contract. If the Buyer
violates the conditions of this Item, and the Seller pays VAT as a result of such
violation, the Buyer undertakes to compensate the Seller for the corresponding
losses resulting from such payment of VAT within the terms provided for in the
ST.

11. Force Majeure Circumstances

In accordance with the procedures stipulated in the legal acts of the Republic
of Lithuania, the Parties shall not be held liable for the non-execution or undue
execution of the obligations provided for in the Contact if they prove that this
non-execution or undue execution resulted from force majeure circumstances.
In the sense of the Contract, force majeure circumstances shall mean any
event or phenomena beyond the control of the Parties to the Contract and
indicated in Clause 6.212 of the Civil Code of the Republic of Lithuania and the
Procedures of Release from Liability in Case of Force Majeure Circumstances
approved by Resolution No. 840 of the Government of the Republic of
Lithuania of July 15", 1996. As Force Majeure circumstances shall also be
acknowledged any actions of either Lithuanian or foreign state or local
authorities (expressed in the form of prohibitions, regulation of the oil products
market or any other economic action, which were not applicable at the
moment of signing of the Contract) or their inability to duly act; the arrest of
the assets of the Parties unlawfully initiated by the state or local authorities or
third parties or any other unlawful limitation of a Party’s right to manage, use
or dispose of their assets. The Parties to the Contract also agree that force
majeure circumstances will comprise the cases when the Seller will not be able
to secure crude oil supplies on commercial terms including but not limited to
crude oil supply interruptions from any source due to any reasons beyond the
control of the Seller.

The Party to the Contract claiming of a force majeure circumstance or force
majeure circumstances shall be obliged to notify of this the other Party to the
Contract as soon as possible but not later than in writing within 7 (seven) days
from the moment of occurrence of such force majeure circumstance or
circumstances indicating the nature and expected duration of such force
majeure circumstance or circumstances.

The Party that failed to execute the obligation provided for in Item 11.3 of the
Contract shall not be entitled to bring any claims regarding non-execution or
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netinkamo jvykdymo remdamasi nenugalimos jégos aplinkybémis ir
isipareigoja atlyginti visus kitos Sutarties Salies patirtus nuostolius per
Sutarties Specialiojoje dalyje nurodytus mokéjimo terminus.

12. Konfidencialumo jsipareigojimas

12.1
12.2

Sutarties Salys jsipareigoja neatskleisti konfidencialios informacijos.
Konfidenciali informacija reiskia Sutarties salygas bei visg dokumentacija,
ir informacija, kurig Sutarties Salys gauna viena i$ kitos derantis arba
vykdant Sutartj, Pardavéjo komercinius pasitlymus, o taip pat informacija,
kuri susijusi su Sutarties Saliy komercine veikla ir/arba planais, kuriuos
viena Sutarties Salis atskleidZia kitai, jskaitant, bet neapsiribojant
radytinémis ir elektroninémis laikmenomis bei kita informaciija,
nepriklausomai nuo jos pavidalo ir pateikimo baduy.

Konfidencialia nelaikoma informacija, kuri buvo vienos i$ Sutarties Saliy,
dispozicijoje (su visa atskleidimo teise) prieS gaunant ja i$ kitos Sutarties
Salies arba informacija, kuri yra prieinama viesai, arba informacija, kuri
yra vienos i$ Sutarties $aliy nepriklausomai sukurta iki gavimo arba gauta
i$ kitos trecios Salies, turinios teise tokig informacijq atskleisti, su salyga,
kad informacijg atkleidusi Salis gali tai patvirtinti dokumentais.

Bet kuri Sutarties $alis turi teise atskleisti konfidencialig informacija, jeigu
tai yra susije su jos komercinés veiklos revizavimu, atliekamu
nepriklausomo audito, jgalioty valstybés instituciju, o taip pat, jeigu tokia
informacija turi biti atskleista pagal jstatyma arba teismo sprendimg arba
Sutarties Salims susitarus, taip pat kai tokia informacija atskleidZziama
Sutarties Salies advokatams, skoly iSieSkojimo bendrovéms ar bankams.
Pirkéjas sutinka, kad jam netinkamai vykdant savo sutartinius
isipareigojimus, Pardavéjas rinkty apie ji duomenis i§ kity Saltiniy,
iskaitant bet neapsiribojant bankais, kitais treCiaisiais asmenimis, kuriy
veikla susijusi su skoly iSieSkojimu ar kitais asmenims laikantis Lietuvos
Respublikos asmens duomeny teisinés apsaugos statymo ir kity teisés
akty nuostaty reikalavimy. Pirkéjas turi teise rastu kreiptis | Pardavéjg
motyvuotai praSydamas iStaisyti netikslius duomenis ar nesutikti su jo
duomeny tvarkymu bei panaikinti duotg sutikima tvarkyti asmens
duomenis, jei mano, kad jo asmens duomenys yra netikslis ar neteisingi,
neiSsamis ar tvarkomi neteisétai. Pardavéjas privalo informuoti Pirkéja.
apie jo praSymu istaisytus duomenis ar nutraukta duomeny tvarkymg
arba atsisakyma patenkinti prasyma.

12.3

12.4

12.5

13.  Gincy sprendimas

13.1
13.2

Si Sutartis sudaryta vadovaujantis Lietuvos Respublikos teise.

Bet kokj ginCa, nesutarimg ar reikalavima, kylantj i$ Sios Sutarties ar
susijusj su Sutartimi, Sutarties pazeidimu, nutraukimu ar galiojimu,
Sutarties Salys sprendZia geranorisky deryby bldu. Nesusitarus, per 15
(penkiolika) dieny gincas yra perduodamas spresti Vilniaus komercinio
arbitraZo teismui (arbitry skaiCius — 3 (trys), arbitrai paskiriami pagal
Vilniaus komercinio arbitrazo teismo arbitrazo procediros reglamenta,
Teismo poseédzius rengiant Vilniaus mieste lietuviy kalba), taikant
Lietuvos Respublikos teise, jeigu SS (SS 8 p) nenurodyta kitaip.

14. Sutarties galiojimas, Sutarties saliy atsakomybé
14.1 Si Sutartis jsigalioja nuo jos pasiradymo dienos ir galioja iki einamujy
mety gruodzio 31 d., jeigu SS (SS 9 p) nenurodyta kitaip, o finansiniy,
isipareigojimy ir Sutarties S$aliy atsakomybés atzvilgiu atitinkamos
Sutarties dalys galioja iki visisko tokiy sipareigojimy jvykdymo ir gincy
isprendimo. Isipareigojimas saugoti konfidencialiq informacijq lieka
galioti ir po Sutarties pasibaigimo. Sutarties $alims susitarus Sutartis gali
biti pratesta kitiems kalendoriniams metams tokiomis paciomis ar kitomis
sglygomis.
Sutarties galiojimo laikas gali biti keiCiamas tik rastiSku Sutarties Saliy
susitarimu.
14.3 Sutarties galiojimas baigiasi:
14.3.1 pasibaigus Sutarties galiojimo terminui;
14.3.2 Sutarties Saliy susitarimu;
14.3.3 nutraukus Sutartj pries terming:
14.3.3.1 Jeigu_sistemingai nejvykdo prisiimty sutartiniy jsipareigojimy
viena i§ Sutarties $aliy ir tai yra esminis Sios Sutarties pazeidimas,
pranesusi kitai Saliai pries 30 (trisdeSimt) kalendoriniy dienu.

14.2

a. Salis turi teise nutraukti Sutart]
informavusi kita Sutarties Salj apie Sutarties nutraukimg ne véliau
kaip prieS 40 (keturiasdesimt) kalendoriniy dieny iki kalendorinio
ketviréio pabaigos.

14.3.3.3 Pirkéjo iniciatyva, Pirkéjas turi teise nutraukti Sutartj praneSes
Pardavéjui apie Sutarties nutraukimg ne véliau kaip pries 30
(trisdesimt) kalendoriniy dieny, jeigu yra bent viena i§ Zemiau
nurodyty salygu:
14.3.3.3.1 Pardavéjas paZeidzia BS 10.1-10.3, 10.8, 15.2 punktuose ir 12
dalyje numatytas salygas;
14.3.3.3.2 Prekés ar Prekeés siunta yra netinkamos kokybés ir Pardavéjas
Prekés ar Prekés siuntos trikumy nepasalina per Salims
priimting laikotarpj;
14.3.3.4 Pardavéjo iniciatyva. Pardavéjas turi

teise nutraukti Sutartj

12.1
12.2

12.3

124

12.5

13.1

13.2

14.1

14.2

14.3

undue execution of the obligations provided for in the Contract referring to
force majeure circumstances and shall undertake to compensate the other
Party for all losses within the payment terms provided for in the Contract.

12, Confidentiality Obligation

The Parties undertake not to disclose confidential information.

Confidential information shall mean the conditions of the Contract and all
documents and information obtained by one Party from the other Party in the
course of negotiation or execution of the Contract, commercial offers of the the
Seller as well as information associated with the commercial activities of the
Parties and/or plans disclosed by a Party to the other Party by, including but
not limited to, written and electronic carriers and other information regardless
of its form and means of provision.

Information shall not be considered confidential if it had been at the disposal
of a Party (with the whole right of disclose) before obtaining it from the other
Party, or information publicly accessible, or information created by a Party
independently before obtaining this information, or obtained from a third
person entitled to disclose such information provided that the Party that
disclosed the information can confirm this by documents.

Either of the Parties shall have the right to disclose confidential information if
this is associated with the implementation of the Party’s commercial activities
executed by independent audit or authorized state authorities as well as when
such information must be disclosed in accordance with the law or a court ruling
or upon agreement of the Parties, and when such information is disclosed to
the attorneys, debt recovery companies, or banks of the Parties.

The Buyer shall agree that if the Buyer unduly executes their contractual
obligations, the Seller would collect information about the Buyer from other
sources including but not limited to banks, other third parties whose activities
are associated with recovering of debts, or other persons in accordance with
the requirements of the Law on Legal Protection of Personal Information of the
Republic of Lithuania and provisions of other legal acts. The Buyer shall be
entitled to address the Seller in writing reasonably requesting to correct the
incorrect information or not to agree with the processing of the information
about the Buyer, if the Buyer believes that their personal information is
incorrect or wrong, incomprehensive, or processed unlawfully. The Seller shall
be obliged to advise the Buyer of the information corrected in accordance with
the Buyer’s request or suspended processing of the information, or of refusal
to satisfy the request.

13. Settlement of Disputes

The Contract has been concluded in accordance with the law of the Republic of
Lithuania.

Any dispute, difference or claim arising from or related to this Contract,
violation, termination or validity of the Contract shall be settled by the Parties
by means of friendly negotiations. If the Parties fail to agree within 15 (fifteen)
days the dispute shall be referred for settlement to Vilnius Court of Commercial
Arbitration (number of arbitrators — 3 (three), arbitrators shall be appointed
according to the regulation of the arbitration procedure of the Vilnius Court of
Commercial Arbitration, pleadings organizing in Vilnius in Lithuanian language)
applying the law of the Republic of Lithuania, unless ST (Item 8 of ST)
provides otherwise.

14. Validity of the Contract

The Contract shall come in force on the day of signing and remain in force until
the 31 day of December of the current year unless ST (Item 9 of ST) provides
otherwise and, in respect of financial obligations and responsibility of the
Parties, the corresponding parts of the Contract shall remain in force until
complete execution of such obligations and settlement of the disputes. The
obligation of non-disclosure of the confidential information shall remain in force
after the date of expiry of the Contract. Upon agreement of the Parties, the
Contract can be extended over the following year on the same or other
conditions.

The period of validity of the Contract can be amended only upon written
agreement of the Parties.

The validity of the Contract shall expire:

14.3.1 Upon the expiry of the period of validity of the Contract;
14.3.2 Upon agreement of the Parties to the Contract;
14.3.3 Upon termination of the Contract prior to the Contract expiry date:

14.3.3.1

14.3.3.2

If one of the Party to the Contract regularly fails to execute the
undertaken contractual obligations and this forms an essential
violation of the Contract, subject to prior 30 (thirty) calendar day
notice.

On initiative of one party. The party to the Contract shall be entitled
to terminate the Contract upon notification of termination of the
Contract to the other party to the Contract not later than 40 (forty)
calendar days prior to the end of the calendar quarter.

14.3.3.3 The Buyer shall be entitled to terminate the Contract on the Buyer’'s

initiative subject to prior 30 (thirty) calendar day notice if at least
one of the following conditions is fulfilled:
14.3.3.3.1 The Seller violates the terms and conditions provided for in
Items 10.1-10.3, 10.8, 15.2 and Clause 12 of the GT;
14.3.3.3.2 The Goods or the lot of the Goods are of improper quality and
the Seller fails to eliminate the defects of the Goods or the lot of
the Goods within the period acceptable to the Parties;

14.3.3.4 The Seller shall be entitled to terminate the Contract on the Seller’s

initiative subject to prior 30 (thirty) calendar day notice if at least
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praneSes Pirkéjui apie Sutarties nutraukimg ne véliau kaip pries 30
(trisdesimt) kalendoriniy dieny, jeigu yra bent viena i§ Zemiau
nurodyty salygy:
14.3.3.4.1 Pirkéjui praleidus Mokéjimy pagal Sutartj terminus, nurodytus
SS, ir per Pardavéjo nustatytus papildomus mokéjimy
terminus, kurie turéty bati nemaZesni kaip 3 (trys) darbo
dienos, nesumoka Mokeéjimy pagal Sutartj;
14.3.3.4.2 Pirkéjas pazeidZia BS 10.1-10.3, 10.8, 15.1 punktuose ir 12
dalyje numatytas salygas;
14.3.4 kitais Sutartyje ar teisés aktuose numatytais atvejais.
14.4 Nutraukus Sutarti BS 14.3.3.1, 14.3.3.3 ar 14.3.3.4 punktuose nurodytais
pagrindais Sutarties Salis, paZeidusi Sutarties salygas, sipareigoja
atlyginti pagristus kitos Sutarties Salies nuostolius iki Sutarties galiojimo,
numatyto Sutartyje, pabaigos per SS (SS 6.6 p) numatytus terminus.
Nutraukus Sutartj BS 14.3.3.2 punkte nurodytu pagrindu apie nutraukimg
informavusi $alis jsipareigoja sumokeéti kitai Sutarties $aliai SS numatytq
bauda (SS 6.4.2 p) per SS (SS 6.4.3 p) numatytus terminus.

14.5

15. Teisiy pagal Sutartj perdavimas

15.1 Pirkéjas neturi teisés perduoti treciam asmeniui teisiy ir isipareigojimy
pagal Sutartj be rastisko Pardavéjo sutikimo.

Pardavéjas be Pirkéjo sutikimo turi teise perduoti teises ir pareigas pagal
Sig Sutartj bet kuriam treciajam asmeniui, jeigu SS (SS 7 p) nenustatyta
kitaip.

15.2

16. Sutarties Saliy tarpusavio pranesimai

16.1 Sutarties Saliy su Sutartimi susije tarpusavio praneSimai pateikiami rastu
ir laikomi jteiktais tinkamai, jeigu jie iSsiysti registruotu laisku, faksimiliniu
rySio priemonémis (patvirtinant gavima) arba pristatyti Sutartyje
nurodytais Sutarties Saliy adresais arba kitu adresu, kurj viena Sutarties
Salis yra rastu pranesusi kitai Sutarties Saliai arba kitomis priemonémis,
leidZianciomis fiksuoti pranesimo iSsiuntima ir gavima.

Kilus ginCui bus laikoma, kad bet koks rastiSkas pranesimas iSsiystas
pasStu yra gautas ne véliau kaip per 5 (penkias) kalendorines dienas nuo
iSsiuntimo momento, jeigu jis pristatytas kitai Sutarties Saliai asmeniskai
arba Sutartyje nurodytais Sutarties Saliy adresais arba kitu adresu, kurj
viena Sutarties $alis yra rastu praneSusi kitai Sutarties Saliai. Jeigu
rastiSkas pranesimas iSsiystas faksimiliniu rySio priemonémis darbo laiku
(patvirtinant gavima) laikoma, jog praneSimas yra gautas jo iSsiuntimo
diena.

16.2

17. Susitarimai dél Sutarties pakeitimo ir papildymo,

Sutarties priedai
17.1 Pasirasius Sig Sutartj, visi ankstesni susitarimai ir susirasinéjimai dél Sios
Sutarties tarp Sutarties Saliy netenka galios.
Visi susitarimai dél Sutarties pakeitimo ir papildymo galioja tik tada, jeigu
jie jforminti radtu ir pasiraSyti abiejy Sutarties Saliy ir yra privalomi iki
visy Sutarties salygy jvykdymo.
PasiraSyti, patvirtinti antspaudu ir vienos Sutarties Salies kitai persiysti
faksimilinio rySio priemonémis Sutartis ir Susitarimai dél Sios Sutarties
pakeitimo ar papildymo (toliau - Susitarimai prie Sios Sutarties)
pripaZistami galiojanciais, taciau Salys jsipareigoja apsikeisti originalais
per 30 (trisdeSimties) kalendoriniy dieny laikotarpj nuo jy tokio
pasiraSymo. Sutarties Salys susitaria, kad apsikeitimas originalais vyks
tokia tvarka: Pardavéjas iSsiys originalus ne veéliau kaip per 20
(dvidesimt) kalendoriniy dieny nuo jy pasiraSymo, o Pirkéjas pasirases
atsiystus dokumentus, grazins Pardavéjui skirtus egzempliorius (su
atitinkama Zyma) kartu su Pirkéjo pasiraSytais dokumentais, kurie buvo
gauti faksu, ne véliau kaip per 5 (penkias) kalendorines dienas nuo
Pardavéjo iSsiysty, originaly gavimo. Jeigu originalais neapsikei¢iama per
30 (trisdesimt) kalendoriniy dieny laikotarpj nuo atitinkamo dokumento
pasiraSymo dienos dél Pirkéjo kaltés, gali blti sustabdytas Sutarties
vykdymas (naftos produkty tiekimas) taikant Pirkéjui sankcijas uz Prekés
nenupirkima, kol nebus gauti atitinkami pasirasyti ir antspaudu patvirtinti
Sutarties ar Susitarimy prie Sios Sutarties Pardavéjui skirti originals
egzemplioriai.
Sutarties Salys papildomai susitaria, kad Prekés kainos fiksavimo grafikai,
paraiskos naftos produkty pirkimui, kuriy forma nustatyta BS 1 Priede,
Sutarties priedai, kuriy forma nustatyta BS 2 Priede, UZsakymai naftos
produkty issiuntimui (Atkrovos rekvizitai), kuriy forma nustatyta BS 3
Priede) yra galiojantys, jeigu jie yra perduoti:

17.2

17.3

17.4

17.4.1  elektroniniy rySiy tinklais, uztikrinant juy sauguma taip, kad baty
uztikrinama teksto apsauga ir kad baty galima identifikuoti dokumentg
pasirasiusj asmenj ir jo parasa;

17.4.2  Per Klienty informacine sistema (WEB).

17.4.3  Telekomunikacijy galiniais jrenginiais (faksu).

18. Kitos salygos

18.1 Bet kokios nuostatos negaliojimas ar priestaravimas Lietuvos Respublikos
istatymams ar kitiems norminiams aktams Sioje Sutartyje neatleidzia
Saliy nuo prisiimty isipareigojimy vykdymo. Tokiais atvejais Pardavéjas
turi teise vienaSaliSkai pakeisti netinkamag nuostatq legitimia ir
igyvendinama nuostata, sukuriant naujg nuostata, kiek jmanoma
artimesne Sios Sutarties pradiniam tikslui ir kiek jmanoma labiau

14.34

14.4

14.5

15.1

15.2

16.1

16.2

17.

17.1

17.2

17.3

17.4

17.4.

17.4.
17.4.

18.1

one of the following conditions is fulfilled:
14.3.3.4.1 The Buyer fails to make the Payments under the Contract within
the term provided for in the ST and the additional term of
payment established by the Seller, which to be not less than 3
(three) working days;
14.3.3.4.2 The Buyer violates the terms and conditions provided for in
Items 10.1-10.3, 10.8, 15.1 and Clause 12 of the GT;
In other cases provided for in the Contract or legal acts.
If the Contract is terminated on the grounds of Items 14.3.3.1, 14.3.3.3 or
Item 14.3.3.4 of the GT, the Party responsible for violation of the terms and
conditions of the Contract shall undertake to compensate the other Party the
justified losses of the other Party incurred until the end of the validity of the
Contract, set in the Contract, within the terms provided for in the ST.
If the Contract is terminated on the grounds of Item 14.3.3.2 of the GT, the
notifying party shall undertake to pay the other party to the Contract the
penalty indicated in the ST (Item 6.4.2 of the ST) within the terms provided for
in the ST (Item 6.4.3 of the ST).
15. Transfer of the Rights under the Contract
The Buyer shall not be entitled to transfer their rights and obligations under
the Contract to any third party without written consent of the Seller.
The Seller shall be entitled to transfer their rights and obligations under the
Contract to any third person without the Buyer’s consent, unless ST (Item 7 of
ST) provides otherwise.

16. Mutual Notifications of the Parties

All notifications of the Contracting Parties shall be submitted in writing and
shall be considered as submitted duly if they are sent by a registered letter,
facsimile devise (with confirmation of receipt) or delivered by the addresses of
the Contracting Parties indicated in the Contract or another address indicated
by a Party to the other Party in writing, or by other means allowing to fix
dispatch and receipt of the notification.

In case of disputes, it shall be deemed that any written notification sent by
mail has been received not later than within 5 (five) calendar days from the
moment of dispatch if it is delivered to the other Party personally or by the
addresses of the Party indicated in the Contract or another address indicated
by a Party to the other Party in writing. If the written notification has been
sent by facsimile (with confirmation of receipt) during working time, it shall be
considered that the notification has been received on the day of dispatch.

Agreements regarding Amendment and Supplementation of the
Contract; Annexes to the Contract

Upon signing of the Contract all previous agreements and correspondence
between the Parties related to the Contract shall be deemed to be null and
void.

All agreements regarding amendment and supplementation of the Contract
shall be valid only if concluded in writing and duly signed by the Parties, and
shall be binding until complete execution of all the conditions of the Contract.
The Contract and Agreements regards amendment to and supplement of the
Contract (hereinafter - Agreements to the Contract) duly signed, sealed, and
sent by one of the Parties to the other Party by facsimile shall be
acknowledged as valid herewith Parties agree exchange originals within 30
(thirty) calendar days from the day of such signing. Parties agree on the
fallowing exchange procedure: the Seller will send out originals not later than
within the period of 20 (twenty) calendar days from the day of singing,
whereas the Buyer undertakes after singing from his side received document
to return to Seller Seller's exemplars (with special remark) together with the
documents received by fax, which Buyer have signed, within 5 (five) calendar
days from the day of receipt. In case the originals are not provided within 30
(thirty) calendar days at Buyers fault, the execution of the Contract (supply of
the petroleum products) may be suspended applying sanctions to the Buyer for
not purchasing the Goods until the duly signed original exemplars of the
Contract or Agreements to the Contract are received by the Seller.

The Parties to the Contract additionally agree that Schedule for the Fixation of
Price of Goods, Requests for the purchase of oil products the blank form of
which is stipulated in Annex 1 of GT, annexes of the Contract the blank forms
of which are stipulated Annex 2 of GT, Requests for the Dispatch of Oil
Products the blank forms of which are stipulated in Annex 3 of GT) are valid if
these are transferred by:

1 electronic communication networks ensuring their security in a way that the
text protection will be ensured and there will be possible to identify the
person signing the document and its signature;

2 via Client Information System (WEB);

3 via means of communication (fax).

18. Other Conditions

Invalidity or unconformity with the law or the Republic of Lithuania or other
normative acts of any of the provisions of the Contract shall not release the
Parties to the Contract from the execution of the undertaken obligations. In such
cases, the Seller shall be entitled to unilaterally replace the corresponding
provision for a legitimate and executable one thus creating a new provision,
which would be to the most possible extent close to the initial purpose of the
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18.2

18.3

18.4

18.5

18.6

atitinkancia negaliojancia nuostata.

Visus kitus klausimus, kurie neaptarti Sioje Sutartyje, reguliuoja Lietuvos
Respublikos teisés aktai vadovaujantis Sios Sutarties pradiniu tikslu.
Sutartis yra sudaryta lietuviy kalba 2 (dviem) egzemplioriais, turinciais
vienoda juridine galia po vieng Pirkéjui ir Pardavéjui. Jeigu Sutartis
sudaroma su uZzsienio Salies Pirkéju, ji sudaroma maziausiai dviem
kalbomis, i$ kuriy viena batinai turi bati lietuviy kalba.

Sutarties Salys susitaria, kad gali biti naudojami ir kitokios formos
dokumentai, negu pateikti Sios Sutarties 1, 2 Prieduose, su salyga, kad
bus nurodyti bdtini turinio rekvizitai. Dokumentai, nurodyti Sutarties
Prieduose 1 ir 2, pilnai galioja Salims apsikeitus faksimiliniu rySiu, jeigu
galima identifikuoti antspauda ir parasa.

Esant neatitikimams tarp teksto lietuviy kalba ir teksto, suraSyto
kita/kitomis kalbomis, Sutarties Salys vadovaujasi Sutarties tekstu lietuviy,
kalba.

Si Sutartis yra perskaityta Sutarties $aliy, jy suprasta dél turinio ir
pasekmiy, ir kaip atitinkanti Sutarties Saliy tikrajg valia,

Contract and would meet to the most possible extent the corresponding
replaced provision.

18.2 All other issues not referred to in this Contract shall be regulated by acts of the
law of the Republic of Lithuania in accordance with the primary purpose of the
Contract.

18.3 The Contract has been concluded in the Lithuanian language in two counterparts
of equal legal force, with one counterpart to be held by the Seller and the Buyer.
If the Contract is concluded with a Buyer of a foreign country, the Contract shall
be concluded at least in two languages, with one of them necessary being the
Lithuanian language.

18.4 The Parties agree that documents of forms different from those indicated in
Annex 1 and 2 to the Contract provided that the necessary details of the
contents are indicated. The documents indicated in Annex 1 and 2, are fully
valid if exchanged by parties by facsimile, if a stamp and a signature can be
clearly identified.

18.5 In case of differences between the texts of the Contract drawn up in the
Lithuanian language and another language/other languages, the Parties shall be
guided by the text of the Contract drawn up in the Lithuanian language.

18.6 This Contract is read by the Parties to the Contract and understood as regards
the content and the consequences and confirm to the real will of the Parties to
the Contract.
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PAVYZDYS/ SPECIMEN

PARAISKA NAFTOS PRODUKTY PIRKIMUI

REQUEST FOR THE PURCHASE OF OIL PRODUCTS

BS 1 priedas/
Annex No. 1 of the GT

1 | Data/Date: Xxxx-XX-Xx
Adresatas (asmuo)/ Addressee (Person)

2 | Pirkéjas/ Buyer

3 | Pirkéjo identifikacijos kodas, pasto/

Buyer’s Company Code, Postal adresas, telefonas
Adresas, telefonas/

Address, phone Number

4 | Pirkéjo banko revizitai, PVM mokétojo kodas/
Buyer’s Bank Details, VAT Payer’s Code kodas

5 | Pirkimo-pardavimo sutarties numeris/
Sales Contract Number (jeigu toks yra)

6 | Prekés pavadinimas, kiekis/
Name and Quantity of the Goods

7 | Prekés pardavimo salygos/
Conditions of Sale of the Goods

8 | Papildomi jrasai/
Additional Information

Pirkéjo jgaliotas asmuo/
Authorized Person of the Buyer

(vardas, pavardé/ name, surname)

A.V./Seal
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BS 2 priedas/
Annex No. 2 of the GT

PAVYZDYS/ SPECIMEN

PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES

NR.
Priedas Nr.___
Annex No.
SALES CONTRACT NO.
Vilnius, Data/Date:
Akciné bendrove “ORLEN Lietuva” (toliau — Pardavéjas) ir (toliau — Pirkéjas) Siuo Sutarties priedu susitaré:
Public company “ORLEN Lietuva” (hereinafter referred to as the Seller) and (hereinafter referred to as the

Buyer) have agreed hereby as follows:

1. Prekés vieneto kaina yra/ The Price of one unit of the Goods shall be as follows:

Preké/Goods Baziné Prekeés kaina/list PVM/VAT | Akcizas/Excise | Prekés pardavimo kaina/ | Prekés kiekis/ Quantity of the
price of the Goods Selling price of the Goods
Goods

2. Sutarties priedas jsigalioja nuo / This Annex to the Contract comes into force on

3. UZsakymai naftos produkty iSsiuntimui pateikiami iki / Requests for the Dispatch of Oil Products shall be
submitted by

4. Sutarties priedas galioja iki / This Annex to the Contract shall be valid until

Pardavéjas/ The Seller: Pirkéjas/The Buyer

(vardas, pavardé/ name, surname) (vardas, pavardé/ name, surname)
A.V./Seal A.V./Seal
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BS 3 priedas/
Annex No. 3 of the GT

PAVYZDYS/ SPECIMEN

UZSAKYMAS NAFTOS PRODUKTY ISSIUNTIMUI GELEZINKELIU
(KROVOS REKVIZITAI) NR. pagal Sutartj Nr.
REQUEST FOR THE DISPATCH OF OIL PRODUCTS VIA RAILWAY
(DISPATCH DETAILS) NO.
under Contract No.

1 | Pirkéjas/ Buyer’s Address

2 | Pirkéjo kodas, pasto adresas, telefonas/
Buyer’s Company Code, Postal code, phone

3 | Pirkéjo banko revizitai, PYM mokétojo kodas/
Buyer’s Bank Details, VAT Payer’s Code:

4 | Naftos produkto pavadinimas/ Product Name

5 | Naftos produkto kiekis/ Quantity

6 | Pardavimo salygos ir kaina/ Sales Conditions & Price

7 | Gavéjas, kodas, pasto adresas, telefonas/
Recipient, Code, postal address, telephone

8 | Gavéjo geleZinkelio stotis, kodas,atSaka/
Recipient’s Station, Code, Railway branch

9 | Importuotojas gavéjo salyje/
Importer in the Recipient’s country

10 | Papildomi jrasai/ Additional Information

11 | Pirkéjo uzsakymo numeris/ Buyers order reference
number

Pirkéjo jgaliotas asmuo/
Authorized Person of the Buyer

(vardas, pavardé/ name, surname)

A.V./Seal
Data/Date:
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UZSAKYMAS NAFTOS PRODUKTY ISSIUNTIMUI AUTOTRANSPORTU

PAVYZDYS/ SPECIMEN

(KROVOS REKVIZITAI) NR. pagal Sutartj Nr.

REQUEST FOR THE DISPATCH OF OIL PRODUCTS VIA ROAD TRANSPORT

(DISPATCH DETAILS) NO.
under Contract No.

BS 3 priedas/
Annex No. 3 of the GT

1. Pirk éjas / Buyer:
Registracijos kodas/Reg. No.
Adresas/ Address

Tel./fax
Sutarties Nr./Contract No.

2. Vezéjas / Carrier:
Registracijos kodas/Reg. No.
Adresas/ Address

Tel./fax

3. Prekés pardavimo s alygos
(Terminalas)/ Terms of sales of
the Goods (Terminal)

Uzsakymo Nr./ No. of

Nr. / the request

No.

Pakrovimo
data / Date of
loading

Masina/ vehicle

Vairuotojas/ Driver

Sekcijos Nr..Compartment No.

Taruoté/Compartment capacity, Itr

Preké/Good

Uzsakomas preks kiekis, ltr/Product

Gavéjas/Recipient

Pristatymo adresasDelivery address

AAPS Nr./Excise warehouse No.*

Uzsakymo Nr./ No. of

Nr. / the request

No.

Pakrovimo
data / Date of
loading

Masina/ vehicle

Vairuotojas/ Driver

Sekcijos Nr..Compartment No.

Taruoté/Compartment capacity, Itr

Preké/Good

Uzsakomas preks kiekis, ltr/Product

Gavejas/Recipient

Pristatymo adresasDelivery address

AAPS Nr./Excise warehouse No.*

Pastabos/Remarks:

*Jeigu uzsakomas zymétas dyzelinas/ if dyed diesel is ordered

Pirkéjo jgaliotas asmuo/

Authorized Person of the Buyer

Data/Date:

(vardas, pavardé/ name, surname)

A.V./Seal




